ot. Pk, 


aves : 


Sri Sri Candi 


Frederick Eden Pargiter 


Sri Sri Candi 


Frederick Eden Pargiter 


f 


Saraswat Prakashan 


Vidyabachaspati Amritendu Mukhopadhyay 
saraswat-prakashan.weebly.com 
saraswatprakashan07@gmail.com 


Free EPUB 
August 2023 
2nd Edition 
© All Rights Reserved 


BOOKS PUBLISHED BY US 


English 
Devi Gita 
Sri Sri Candi 
I$a Upanisad 


Bengali 
Patanjal Yogasutra 
Chicago Speech 
Kanikaniti 


Image Credits 


Goddess Durga, fighting Mahishasura, the buffalo-demon (Hindu 
Mythology) by Unknown author, Public domain, from Wikimedia 
Commons 


Image by OpenClipart-Vectors from Pixabay 


Font Credits 


Free fonts: Roboto and RobotoSlab designed by Christian Robertson 
from Google Fonts 


Software Credits 


keyboard for the input of Sanskrit in Devanagari script or Latin 
transliteration: The Heidelberg Input Solution Keyboard from Keyman 


Free and open-source EPUB editor: Sigil 
Free and open-source visual XHTML editor: PageEdit 


Free and open-source image editor: GIMP 


PREFACE TO THE SECOND EDITION 


In this second edition, we have incorporated a number of 
enhancements to elevate the reading experience. Notably, we 
have refined the formatting of the hymns present throughout the 
text, ensuring a more visually pleasing presentation. The font for 
the entire content has been thoughtfully replaced to enhance 
legibility and aesthetic appeal. Addressing the issues identified 
in the previous edition, we have diligently rectified all spelling 
mistakes, enhancing the overall text quality. 


One of the noteworthy additions to this edition is the 
introduction of an appendix section exclusively dedicated to the 
hymns. This thoughtful inclusion has been made with the 
reader's convenience in mind, allowing for easier access to and 
engagement with these integral elements of the book. 


Furthermore, we are excited to announce that the book cover 
has been updated in this edition. We have carefully selected a 
more relevant image that encapsulates the essence of the 
content within. This new cover design not only reflects the 
content more accurately but also adds a visually captivating 
dimension to the book's exterior. 


It is our sincere belief that these improvements will significantly 
augment the delight of reading this edition. We remain 
committed to providing you with a truly enriching literary 
experience. 


PUBLISHER'S PREFACE 


Sri Sri Candi is a revered text among Saktas, who follow Saktism 
— a branch of Hinduism. It is read during the worship of Goddess 
Durga and is especially popular in Eastern India, particularly in 
Bengal — a Sakta stronghold. Sri Sri Candi, also known as Devi 
Mahatmya or Durga SaptaSati, is an excerpt from the 
Markandeya Purana, which is one of the 18 Mahapuranas. The 
Markandeya Purana is the shortest of these texts and consists of 
137 chapters, with Sri Sri Candi, comprising chapters 81 to 93. 
This scripture is filled with stories that showcase the power and 
benevolence of the divine feminine. The Markandeya Purana 
has been translated by Frederick Eden Pargiter in 1904, and this 
edition's text comes from his translation. IAST or International 
Alphabet of Sanskrit Transliteration scheme is used in this 
book. Footnotes have been omitted for the sake of simplicity and 
ease of reading. 


INTERNATIONAL ALPHABET OF SANSKRIT 
TRANSLITERATION (IAST) 


Vowels 
aailtuurrlleéaiodau 


m (anusvara) h (visarga)“(anunasika) ' (avagraha) 


Consonants 
kkhgghn 
cchjjhn 
tthddhn 
tthddhn 
pphbbhm 
yriv 
sssh 
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CHAPTER 1. THE SLAUGHTER OF MADHU AND 
KAITABHA IN THE ACCOUNT OF THE SAVARNIKA 
MANVANTARA 


King Suratha being defeated and driven from his kingdom took 
refuge in the forest with a muni—He met a vaisya who had been 
driven from his home by his relatives, and both asked the muni 
about the selfish feelings which still possessed them.—He 
ascribes those feelings to the goddess Mahamaya or Great 
Illusion, and relates how Brahma lauded the goddess at the end 
of a former kalpa in order to seek deliverance from the demons 
Madhu and Kaitabha, and how Visnu awaking slew the demons. 


Om! Reverence to Candika. 
Markandeya spoke: 


Surya’s son Savarni is he who is called the eighth Manu. Hear 
about his birth, as I tell it at full length, how by reason of the 
authority of the Great Illusion that illustrious son of the Sun, 
Savarni, became the king of the eighth manvantara. 


In times ago in the Svarocisa period, a king named Suratha, 
sprung of the race of Caitra, reigned over the whole earth. And 
while he guarded his subjects duly as if they were his own 
children, there arose hostile kings, who did not destroy the 
Kolas. He the bearer of a very powerful sceptre had war with 
them, and was defeated in war by them, inferior though they 
were, those non-destroyers of the Kolas. Then coming to his own 


city he reigned as king over his own country. That illustrious 
king was attacked then by those powerful enemies. His 
powerful and corrupt ministers, who were evil-disposed to a 
weak person, thereupon robbed him of treasury and army even 
there in his own city. Hence the king deprived of his sovereignty 
departed alone on horse-back to a dense forest under the 
pretence of hunting. There he saw the hermitage of the noble 
dvija Medhas, inhabited by wild animals which were peaceful, 
graced by the muni’s disciples; and he dwelt there some time, 
honoured by the muni. And roaming hither and thither in that 
fine hermitage of the muni, he fell into thought there then, his 
mind being distraught by selfishness, egotistical —“Lost indeed 
is the city which I guarded formerly. Whether it is guarded 
righteously or not by those my servants of wicked conduct, I 
know not. My chief war-elephant, always ardent, has passed 
into the power of my foes; what pleasures will he obtain? They 
who were my constant followers now assuredly pay court to 
other kings with favour, riches and food. The treasure which I 
amassed with great difficulty will go to waste through those 
men, addicted to unbecoming expenditure, who are squandering 
it continually.” These and other matters the king thought of 
continually. 


Near the brahman’s hermitage there he saw a solitary vaisya, 
and asked him, “Ho! who art thou ? and what is the reason of thy 
coming here? Why appearest thou as if full of sorrow, as if 
afflicted in mind?” Hearing this speech of the king, which was 
uttered in friendly mood, the vaisya, bowing respectfully, replied 
to the king, “Iam a vaisya, Samadhi by name, born in a family of 
wealthy folk, and have been cast out by my sons and wife, who 
are wicked through greed for wealth. And bereft of riches, wife 
and sons, taking my wealth I have come to the forest, unhappy 
and cast out by my trusted kinsmen. In this state I know not 
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what is the behaviour of my sons as regards prosperity or 
adversity, nor of my family nor of my wife. Here I dwell. Is 
welfare theirs at home now or ill-luck? How are they? Are my 
sons living good or evil lives?” 


The king spoke: 


Why dost thou, Sir, fix thy mental affection on those Covetous 
folk, thy sons, wife and others, who have cast thee out from thy 
wealth? 


The vaisya spoke: 


This very thought has occurred to me, just as thou hast uttered 
it, Sir. What can I do? My mind does not entertain implacability; 
and my mind, which bears affection as of a master to his family, 
is affectionate to those very persons, who have abandoned 
affection for a father and driven me out in their greed for riches. 
I do not comprehend, although I know it, O high-minded Sir, how 
it is that the mind is prone to love even towards worthless 
kinsmen. On their account my sighs flow and distress of mind 
arises. What can I do since my mind is not relentless to those 
unloving relatives? 


Markandeya spoke: 


Thereupon they both, the vaisya named Samadhi and the noble 
king approached the muni, O brahman, and having both 
observed the etiquette worthy of him, as was proper, they sat 
down and held various discourse, the vaisya and the king. 


The king spoke: 


Adorable Sir! I desire to ask thee one thing; tell me that; since it 
tends to afflict my mind without producing submissiveness of 
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my intellect. I have a selfish feeling for my kingdom, even with 
regard to all the requisites of regal administration, although I 
know what it is, yet like one who is ignorant; how is this, O est of 
munis? And this man has been set at nought and cast off by his 
children, wife and servants; and when forsaken by his family he 
is nevertheless exceedingly full of affection towards them. Thus 
he and I also are both excessively unhappy; our minds are 
drawn by selfish thoughts to this matter, even though we 
perceive the faults in it. How happens this then, illustrious Sir, 
that we are deluded although aware of it, and that this state of 
delusion besets me and him, who are each blind in respect of 
discrimination? 


The rsi spoke: 


Every animal has this knowledge in objects cognizable by the 
senses and an object of sense reaches it thus in divers ways, 
illustrious Sir! Some living beings are blind by day, and others 
are blind at night; some living beings can see equally well by 
day and at night. Mankind know what is true, but not they alone 
indeed, because cattle, birds, wild animals and other creatures 
all certainly know it; and men have the same knowledge which 
those wild animals and birds have, and equally both wild 
animals and birds have the other knowledge which those men 
have. Though they have such knowledge, look at these birds, 
which, though distressed by hunger themselves, are yet because 
of that same delusion assiduous in dropping grains into the 
beaks of their young ones. Human beings are full of longings 
towards their children, O hero; do they not pass from greed for 
self unto mutual benefaction; dost thou not perceive this? 
Nevertheless they are hurled into the whirlpool of selfishness 
which is the pit of delusion; through the power of the Great 
Illusion they make worldly existence permanent. Marvel not 
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then at this. This is the contemplation-sleep of the lord of the 
world, and the Great Illusion that comes from Hari; by it the 
world is completely deluded. Verily she, the adorable goddess, 
Great Illusion, forcibly drawing the minds even of those who 
know, presents them to delusion. By her is created this whole 
universal both moveable and immoveable; she it is who when 
propitious bestows boons on men with a view to their final 
emancipation, She is Knowledge supreme; she is the eternal 
cause of final emancipation, and the cause of the bondage of 
worldly existence; she indeed is the queen over all lords. 


The king spoke: 


Adorable Sir! Who then is that goddess whom thou stylest 
Mahamaya? How was she born, and what is her sphere of 
action, O brahman? And what is her disposition, and what is her 
nature, and whence did she originate, the goddess—all that I 
wish to bear from thee, O thou most learned in sacred 
knowledge! 


The rsi spoke: 


She exists eternally, embodied as the world. By her this universe 
was stretched forth. Nevertheless her origin is in many ways; 
hear it from me. When she reveals herself in order to accomplish 
the purposes of the gods, it is then said in the world that she is 
born; she is also named the Eternal One. While the adorable lord 
Visnu, stretching Sesa out, wooed the sleep of contemplation at 
the end of the kalpa, when the universe was converted into 
absolute ocean, then two terrible Asuras named Madhu and 
Kaitabha, springing from the root of Visnu’s ear, sought to slay 
Brahma. Brahma the Prajapati stood on the lotus that grew from 
Visnu’s navel; and seeing those two fierce Asuras and sleeping 
Janardana, and standing with heart solely thereon intent, in 
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order to awaken Hari, extolled that Sleep of contemplation 
which had made its dwelling in Haris eyes— the lord of 
splendour extolled Visnu’s Sleep, which is Queen of the universe, 
the supporter of the world, the cause of permanence and 
dissolution, full of reverence, incomparable. 


Brahma spoke: 


Thou art Svaha, thou art Svadha; thou indeed art Vasatkara, thou 
hast sound for thy soul; thou art the nectar of the gods, the two 
eternal letters, thou existest having the three-fold matras for thy 
soul. 54 


Thou existest half a matra in duration yet eternal; thou indeed 
canst not be uttered specifically; thou art the Savitri, thou art the 
divine mother sublime. 55 


By thee indeed everything is maintained, by thee this world is 
created, by thee it is protected, O goddess! and thou dost always 
consume it at the end. 56 


At its emanation thou didst take the form of creation, and in 
protecting it thou hast the form of permanence, and at the end of 
this world thou wilt have the form of contraction, O thou who 
containest the world! 57 


Thou art the Great Knowledge, the Great Illusion, the Great 
Vigour, the Great Memory, and the Great Delusion, the Lady, the 
Great Goddess, the Great Demon. 58 


And thou art the original source of the universe, the exciting 
cause of the three qualities; thou art the Night of the world’s 
destruction, the Great Night, and the Night of delusion, terrible! 
59 
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Thou art Good Fortune, thou art Queen, thou art Modesty; thou 
art Intelligence characterized by perception; thou art Shame, 
Nourishment, and Contentment, Tranquillity and Patience also. 
60 


Thou art terrible, armed with sword, with spear, with club, and 
with discus, with conch, with bow, and having as weapons 
arrows, slings and an iron mace. 61 


Thou art gentle, yea more than gentle, exceedingly beautiful to 
those who are wholly gentle; thou art indeed beyond the highest 
and the lowest, Queen supreme! 62 


And whatever or wherever a thing is, whether good or bad, thou 
art the energy which all that possesses, O thou who art the soul 
of everything. Can I extol thee more than this? 63 


By thee, who art such, he indeed, who created the world, who 
protects the world, who consumes the world, is brought under 
the dominion of sleep. Who is able here to extol thee? 64 


Since Visnu, I and Siva have been made by thee to assume 
bodies, who then may be powerful enough to extol thee? 65 


Being such, do thou, O goddess, lauded thus, bewitch these two 
unassailable Asuras, Madhu and Kaitabha, with thy exalted 
powers. 66 


And let the imperishable master of the world be lightly brought 
back to consciousness, and let him rouse up his intelligence to 
slay these two great Asuras! 67 


The rsi spoke: 
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Then the goddess of darkness, extolled thus by the Creator there 
in order to awaken Visnu to slay Madhu and Kaitabha, issued 
forth from his eyes, mouth, nose, arms and heart and breast, and 
stood in the sight of Brahma whose birth is inscrutable; and 
Janardana, master of the world, being quitted by her, rose up 
from his couch in the universal ocean; and he saw those two 
then, Madhu and Kaitabha, evil of soul, excelling in heroism and 
prowess, red-eyed through anger, fully prepared to devour 
Brahma. Thereupon the adorable lord Hari rose up and fought 
with those two, striking them with his arms, for five thousands 
of years. And they, exceedingly frenzied with their power, 
deluded by the Great Illusion, exclaimed to Kesava, “Choose a 
boon from us!” 


The god spoke: 


Be ye both now content with me; ye must both be slain by me! 
What need is there of any other boon here? Thus much indeed is 
my choice. 


The rsi spoke: 


Gazing then at the entire world which was nothing but water, 
those two, who had been thus tricked, spoke to the adorable 
lotus-eyed god,—“Slay us where the earth is not overwhelmed 
with water.” 


The rsi spoke: 


“Be it so” said the adorable wielder of the conch, discus and club, 
and cutting them with his discus clove them both asunder, 
heads and buttocks. Thus was she born when praised by 
Brahma himself. Now listen again, I tell thee of this goddess’ 
majesty. 
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CHAPTER 2. SLAUGHTER OF THE ARMY OF THE 
ASURA MAHISA 


The gods were defeated in a great battle formerly by the Asuras 
and driven from heaven, and the Asura Mahisa became 
supreme.—All the gods gave forth their special energies, which 
combined and formed the goddess Candika.—They gave her 
their weapons, and she fought with and destroyed the Asuras. 


The rsi spoke: 


Of yore there was a fight for a full hundred years between the 
gods and Asuras, when Mahisa was lord of the Asuras and Indra 
lord of the gods; in it the army of the gods was vanquished by 
the Asuras who excelled in valour, and the Asura Mahisa after 
conquering all the gods became the Indra. Then the vanquished 
gods, placing the Prajapati Brahma at their head, went where 
abode Siva and Visnu. The thirty gods described to them 
accurately what had happened, the full story of the gods’ 
discomfiture which had been wrought by the Asura Mahisa, 
—“He, Mahisa, in his own person domineers over the 
jurisdictions of the Sun, Indra, Agni, Vayu and the Moon, of 
Yama and Varuna and of the other gods. Cast out by that evil- 
souled Mahisa from Svarga all the hosts of the gods wander on 
the earth like mortals. It has now been related to you both, all 
that has been wrought by the foe of the Immortals, and we have 
sought you both as a refuge; let his destruction be devised!” 
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Having thus heard the words of the gods, Visnu was wroth and 
Siva also; both their faces became furrowed with frowns. Then 
issued forth great energy from the mouth of Visnu who was full 
of intense anger, and from the mouths of Brahma and Siva; and 
from the bodies of Indra and the other gods went forth a very 
great energy; and it all amalgamated. The gods beheld the mass 
of intense energy there like a burning mountain, pervading the 
other regions of the sky with its blaze; and that unparalleled 
energy born of the bodies of all the gods, which pervaded the 
three worlds with its light, gathering into one became a female. 
By what was Siva’s energy her face was developed, and by 
Tama’s energy grew her hair, and her arms by Visnu’s energy, by 
the Moon’s her twin breasts; and her waist came into being by 
Indra’s energy, and by Varuna’s her legs and thighs, by the 
Earth's energy her hips, by Brahma’s energy her feet, her toes by 
the Sun’s energy, and by the Vasus’ energy her hands and 
fingers, and by Kuvera’s her nose; and her teeth grew by the 
Prajapati’s energy, and three eyes were developed by Agni'’s 
energy; and her eyebrows were the energy of the two twilights, 
and her ears Vayu’s energy; and the coming into being of the 
energies of the other gods became the auspicious goddess. 


Then gazing at her, who had sprung from the combined energies 
of all the gods, the Immortals who were afflicted by Mahisa felt a 
keen joy. The bearer of the low Pinaka drawing a trident forth 
from his own trident gave it to her; and Krsna gave a discus 
pulling it out of his own discus; and Varuna gave her a conch, 
Agni a spear, Maruta gave a bow and a quiver filled with arrows. 
Indra lord of the Immortals gave a thunder-bolt pulling it out of 
his own thunder-bolt; the Thousand-eyed gave her a bell from 
his elephant Airavata. Yama gave a rod from his own rod of Fate, 
and the lord of the waters a noose; and the Prajapati gave her a 
necklace of beads, Brahma an earthen water-pot; the Sun 
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bestowed his own rays on all the pores of her skin, and Destiny 
gave her a sword and a spotless shield; and the Ocean of milk a 
spotless necklace of pearls and also a pair of undecaying 
garments. And a celestial crest-jewel, a pair of ear-rings, and 
bracelets, and a brilliant half-moon ornament, and armlets over 
all her arms, and also a pair of bright anclets, a necklet, of the 
finest make, and rings and gems on all her fingers — these 
Visvakarman gave to her, and also a brightly polished axe, 
weapons of many shapes and also armour that could not be 
pierced. And Ocean gave her a garland of fadeless lotus-flowers 
for her head and another for her breast, and a very brilliant 
lotus-flower besides. Himavat gave her a lion to ride on and 
gems of various kinds. Kuvera gave a drinking cup full of wine. 
And Sesa, the lord of all the serpents, who supports this earth, 
gave her a serpent-necklace adorned with large gems. Honoured 
by other gods also with gifts of ornaments and weapons, the 
goddess uttered a loud roar blended with a horse-laugh again 
and again. The whole welkin was filled with her terrible roar. By 
that penetrating and exceedingly great roar a great echo arose, 
all the worlds shook and the seas trembled, the earth quaked 
and all the mountains moved. And “Conquer thou!” exclaimed 
the gods with joy to her who rode on the lion and the munis 
extolled her as they bowed their bodies in faith. 


Seeing all the three worlds greatly agitated, the foes of the 
Immortals uniting all their armies rose up together, with uplifted 
weapons. “Ha! what is this?” exclaimed the Asura Mahisa in 
wrath, and rushed surrounded by all the Asuras towards that 
roar. Then he saw the goddess, pervading the three worlds with 
her light, causing the earth to bow at the touch of her feet, 
grazing the firmament with her crest, shaking the whole of 
Patala with the twang of her bow-string, standing pervading the 
sky all around with her thousand arms. Then began a battle 
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between the goddess and the enemies of the gods, in which 
every region of the sky was illumined with the weapons and 
arms hurled in abundance. And the Asura Mahisa’s general, the 
great Asura named Ciksura, fought with her; and the Asura 
Camara attended by his cavalry fought along with others. The 
great Asura named Udagra with six myriads of chariots fought; 
and Mahahanu with a thousand myriads gave battle; and the 
great Asura Asiloman with fifty millions; with six hundred 
myriads Yaskala fought in the battle; Ugradarsana with many 
troops of thousands of elephants and horses, and surrounded 
with ten million chariots fought in that battle; and the Asura 
named Vidala fought in the battle there, surrounded with fifty 
myriads of myriads of chariots. And other great Asuras in 
myriads, surrounded with chariots, elephants and horses, fought 
with the goddess in that battle there. Now the Asura Mahisa was 
surrounded with thousands of ten million times ten millions of 
chariots and elephants and horses in the battle there. With iron 
maces and javelins, with spears and clubs, with swords, with 
axes and halberds they fought in the battle against the goddess. 
And some hurled spears, and others nooses, but they assailed 
the goddess with blows from their swords in order to slay her. 


And then the goddess Candika clove, as it were in merest play, 
those weapons and arms by raining forth her own weapons and 
arms. The goddess betrayed no exertion in her countenance, 
while the gods and rsis were praising her. The queenly goddess 
hurled her weapons and arms at the Asuras’ bodies. The lion 
also that bore the goddess, enraged and with ruffled mane, 
stalked among the armies of Asuras, like fire through the forests. 
And the deep breaths, which Ambika fighting in the battle 
breathed forth, came into real being at once as troops by 
hundreds and thousands. These fought with axes, with javelins, 
and swords and halberds, destroying the Asura bands, being 
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invigorated by the goddess’ energy. And of these bands some 
raised a din with large drums, and others with conchs, and 
others besides with drums, in that great battle-festival. Then the 
goddess with her trident, her club, with showers of spears, and 
with her sword and other weapons slaughtered the great Asuras 
in hundreds, and laid others low who were bewitched with the 
ringing of her bell; and binding other Asuras with her noose 
dragged them on the ground. And others again, cloven in twain 
by sharp slashes of her sword and crushed by blows with her 
mace, lie on the ground; and some grievously battered by her 
club vomited forth blood. Some were felled to the ground, 
pierced in the breast by her trident. Some being closely massed 
together were cut in pieces by the torrent of her arrows in the 
battle-field. Following the manner of an army, the afflicters of 
the thirty gods gave up the ghost; some with their arms cut off, 
and others with severed necks; their heads fell from others, 
others were torn asunder in the middle; and other great Asuras 
fell to the earth with legs clean cut off; some were cloven by the 
goddess into two parts, with a single arm and eye and foot to 
each part; and others fell and rose again, although with head cut 
off. Headless corpses, still grasping the finest weapons, fought 
with the goddess; and others danced there in the battle, keeping 
time to the strains of the musical instruments. Corpses, with 
heads severed, still held swords and spears and lances in their 
hands; and other great Asuras were shouting to the goddess, 
“Stand! stand!” With the prostrate chariots, elephants and horses 
and Asuras the earth became impassable where that great battle 
took place. And large rivers formed of torrents of blood 
straightway flowed along there amidst the armies of Asuras, and 
among the elephants, Asuras and horses. 


Thus Ambika brought that great army of the Asuras to utter 
destruction in a moment, even as fire utterly consumes a huge 
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pile of grass and timber. And the lion, with quivering mane, 
stalked on roaring aloud. While he prowled as it were for lives 
out of the bodies of the foes of the Immortals, the battle was 
fought there between those troops of the goddess and the 
Asuras, so that the gods in heaven sending down showers of 
flowers gratified her. 
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CHAPTER 3. THE SLAYING OF THE ASURA 
MAHISA 


The description of the battle is continued—The goddess slew the 
Asura chiefs in single combat and finally the Asura Mahisa. 


The rsi spoke: 


Now the great Asura, the general Ciksura, seeing that army 
being slaughtered, advanced in wrath to fight with Ambika. The 
Asura rained a shower of arrows on the goddess in the battle, as 
a cloud deluges mount Meru’s summit with a shower of rain. 
The goddess, cutting asunder the masses of his arrows then as it 
were in play, smote his horses with her arrows and their 
charioteer; and split his bow forthwith and his banner raised 
high aloft; and with swift missiles pierced his limbs as he stood 
with shattered bow. His bow shattered, his chariot useless, his 
horses killed, his charioteer slain, the Asura armed with sword 
and shield rushed at the goddess. With the utmost celerity he 
smote the lion on the head with his sharp-edged sword, and 
struck the goddess also on her left arm. His sword shivered to 
pieces as it touched her arm (O prince). Thereon red-eyed with 
anger, he grasped his pike, and he, the great Asura, flung it at 
Bhadrakali, as it were the Sun's orb blazing brightly with its 
splendour from out the sky. Seeing that pike falling on her, the 
goddess hurled her pike, and it shattered that pike into a 
hundred fragments and the great Asura also. 
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When he, Mahisa’s very valiant general, was slain, Camara, the 
afflicter of the thirty gods, advanced mounted on an elephant; 
and he also hurled his spear at the goddess. Down to the ground 
Ambika quickly struck it, assailed with a contemptuous hoot 
and rendered lustre-less. Seeing his spear broken and fallen, 
Camara filled with rage flung a pike; and that she split with her 
arrows. Then the lion leaping up fastened on to the hollow of the 
elephant’s forehead, and fought in close combat aloft with that 
foe of the thirty gods; but both then fell, as they were fighting, 
from the elephant to the ground. They fought closely locked 
together with most terrible blows. Then quickly springing up to 
the sky, and descending, the lion severed Camara’s head with a 
blow from his paw. 


And Udagra was slain in battle by the goddess with stones, trees 
and other things, and Karala also was stricken down by her 
teeth and fists and feet. And the goddess enraged ground 
Uddhata to powder with blows from her club; and killed Yaskala 
with a dart, Tamra and Andhaka with arrows. And the supreme 
three-eyed goddess slew Ugrasya and Ugravirya and Mahahanu 
also with her trident. With her sword she struck Vidala’s head 
clean down from his body. She despatched both Durdhara and 
Durmukha to Tama’s abode with her arrows. 


Now, as his army was being thus destroyed utterly, the Asura 
Mahisa in his own buffalo-shape terrified her troops. Some he 
laid low by a blow from his muzzle, and others by stamping with 
his hooves, and others because they were lashed with his tail 
and gashed with his horns, and others again by his impetuous 
rush, his bellowing and his wheeling career, and others by the 
blast of his breath— thus he laid them low on the face of the 
earth. Having laid low the van of her army, the Asura rushed to 
attack the great goddess’ lion. Thereat Ambika displayed her 
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wrath. And he, great in valour, pounding the surface of the earth 
with his hooves in his rage, tossed the mountains aloft with his 
horns and bellowed. Crushed by his impetuous wheelings the 
earth crumbled to pieces; and the sea lashed by his tail 
overflowed in every direction; and the clouds pierced by his 
swaying horns were rent to fragments; mountains fell in 
hundreds from the sky, being cast down by the blast of his 
breath. 


Candika looked on the great Asura, as swollen with rage he 
rushed on, and gave a way to her wrath then in order to slay 
him. She flung her noose full over him, and bound the great 
Asura fast. And he quitted his buffalo shape when held hound in 
the great battle, and then became a lion suddenly. While Ambika 
is cutting off his head he took the appearance of a man with 
scymitar in hand. Straightway the goddess with her arrows 
swiftly pierced the man together with his scymitar and shield. 
Then he became a huge elephant, and tugged at her great lion 
with his trunk and roared, but the goddess cut off his trunk with 
her sword as he made his tugs. Next the great Asura assumed 
his buffalo shape again, and so shook the three worlds with all 
that is moveable and immoveable therein. Enraged thereat 
Candika, the mother of the world, quaffed a sublime beverage 
again and again, and laughed as her eyes gleamed ruddy. And 
the Asura roared out, puffed up with his strength and valour and 
frenzy, and hurled mountains against Candika with his horns. 
And she, shivering to atoms with showers of arrows those 
mountains that he hurled, spoke to him in confused words, 
while her mouth was rendered ruddier by the mead that she had 
drunk. 


The goddess spoke: 
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Roar, roar on thy brief moment, O fool, the while I quaff this 
mead! The gods shall soon roar, when I shall slay thee even here. 


Exclaiming thus she leaped upwards and sat herself on that 
great Asura, and kicked him on the neck with her foot and 
struck him with her spear. And thereupon he, being assailed by 
her foot, half issued forth from his own mouth in sooth, being 
completely encompassed by the goddess’ valour. That great 
Asura being thus attacked half issued forth indeed. The goddess 
struck off his head with her great sword and laid him low. 


Then perished all that Daitya army with great lamentation. And 
all the hosts of the gods rose to the highest exultation. The gods 
and the great heavenly rsis poured forth praises to the goddess, 
the Gandharva chiefs burst into song and the bevies of 
Apsarases into dances. 
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CHAPTER 4. THE SLAYING OF THE ASURA 
MAHISA CONCLUDED 


The gods poured forth their praises to Candika on her victory— 
And she gave them the boon that she would always befriend 
them, if they recalled her to mind in calamities. 


The rsi spoke: 


When that most valiant evil-souled army of the gods’ foes was 
vanquished by the goddess, Sakra and the hosts of other gods 
poured forth their praises to her with their voices, reverently 
bending down their necks and shoulder’s, while their bodies 
looked handsome because their hair stood erect with exultation. 


The goddess, who stretched out this world by her power, whose 
body comprises the entire powers of all the hosts of gods, her, 
Ambika, worthy of worship by all gods and great rsis, we bow 

before in faith; may she ordain blessings for us! 2 


May she, whose peerless majesty and power Ananta adorable, 
Brahma and Hara cannot in sooth declare, may she, Candika, to 
protect the entire world and to destroy the fear of evil turn her 
mind! 3 


Her, who is Good-Fortune herself in the dwellings of men of 
good deeds, Ill-Fortune in those of men of sinful souls; who is 
Intelligence in the hearts of the prudent, who is Faith in those of 
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the good, and Modesty in that of the high-born man; her, even 
thee, we bow before; protect the universe, O goddess! 4 


Can we describe this thy thought-transcending form? Or thy 
abundant surpassing valour that destroyed the Asuras? Or thy 
surpassing feats which were displayed in battles among all the 
hosts of Asuras, gods and others, O goddess? 5 


Thou art the cause of all the worlds! Though characterized by 
the three qualities, by faults thou art not known! Even by Hari, 
Hara and the other gods thou art incomprehensible! Thou art the 
resort of all; thou art this entire world which is composed of 
parts! Thou verily art sublime original Nature untransformed! 6 


Thou, whose complete divinity by means of utterance finds 

satisfaction in all sacrifices, O goddess, art verily Svaha, and 

givest satisfaction to the Pitr-hosts! Hence thou art in truth 
declared by men to be Svadha also. 7 


Thou art she, who effects final emancipation, and performs great 
thought-transcending penances! Thou studiest with thy organs, 
which are the essence of strength, well-restrained! With munis, 
who seek final emancipation and who have shed all their faults, 
thou art The Knowledge, adorable, sublime in sooth, O goddess! 8 


Sound is thy soul! thou art the repository of the most spotless rc 
and yajus hymns, and of the samans, which have the charming- 
worded texts of the Ud-githa! Thou as goddess art the triple 
Veda, the adorable, and for the existence and production of all 
the worlds art active; thou art the supreme destroyer of their 
pains! 9 


Thou art Mental Vigour, O goddess! thou hast comprehended the 
essence of all the Scriptures! Thou art Durga; the boat to cross 
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the difficult ocean of existence; devoid of attachments! Thou art 
Sri, who has planted her dominion alone in the heart of 
Kaitabha’s foe! Thou indeed art Gauri, who has fixed her dweling 
in the moon-crested god! 10 


Slightly-smiling, spotless, resembling the full moon’s orb, 
beautiful as the choicest gold, and lovely was thy face! Yet’'t was 
very marvellous that, being swayed by anger, the Asura Mahisa 

suddenly smote thy face when he saw it. 11 


But after seeing thy wrathful face, O goddess, terrible with its 
frowns, and sheeny in hue like the rising moon, that Mahisa did 
not forthwith yield up his life’t was passing wonderful! For who 

can live after beholding the King of Death enraged? 12 


Be gracious, O goddess, as supreme lady, to life! When enraged 
thou dost forthwith destroy whole families! Known at this very 
moment is this, that here is brought to its end the Asura 
Mahisa’s most extensive might! 13 


Esteemed are they among the nations, theirs are riches, theirs 
are glories, and their sum of righteousness perishes not, happy 
are they indeed, and they possess devoted children, servants and 
wives, on whom thou, well-pleased, dost always bestow 
prosperity, O lady! 14 


All righteous actions ever indeed, O goddess, with utmost 
respect the man of good deeds daily performs, and gains heaven 
thereafter by thy favour, O lady. Dost thou not by him bestow 
rewards even on the three worlds, O goddess? 15 


Thou, O Durga, when called to mind, dost remove terror from 
every creature! Thou, when called to mind by those in health, 
dost bestow a mind extremely bright! What goddess but thou, O 
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dispeller of poverty, pain and fear, has ever benevolent thoughts 
in order to work benefits to all? 16 


By these slain foes the world attains to happiness; thus let these 
forsooth practise sin so as to descend to hell for long! ‘Meeting 
death in battle let them proceed to heaven’—thinking thus, thou 
dost assuredly destroy the enemies, O goddess! 17 


Having indeed seen them, why dost thou not, O lady, reduce to 
ashes all the Asuras, since thou directest thy weapons against 
the foes? ‘Let even enemies, purified by dying in arms, attain in 
sooth to the bright worlds’— such is thy most kindly intention 
towards even them. 18 


And though, neither by the sharp flashes of abundant light from 
thy scymitar, nor by the copious lustre of thy spear-point, the 
eyes of the Asuras were destroyed; yet, as they gazed upon thy 
countenance which bore a portion of the radiant moon, this very 
thing happened. 19 


Thy disposition, O goddess, subdues the conduct of men of evil 
conduct; and this thy form surpasses thought and rivalry by 
others; and thy valour vanquishes those who have robbed the 
gods of their prowess; thou hast as it were manifested pity thus 
even on enemies! 20 


To what may this thy prowess be compared? And whereto thy 
form most charming, which strikes fear among foes? 
Compassion in mind and relentlessness in battle are seen in 
thee, O goddess, who bestowest boons even on the three worlds! 
21 


Through the destruction of the foes, these three worlds entire 
have been saved by thee. Having slain them in the battle-front 
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thou hast led even those hosts of foes to heaven, and dispelled 
the fear which beset us from the frenzied foes of the gods. 
Reverence to thee! 22 


With thy spear protect us, O goddess! Protect us with thy sword 
also, O Ambika! By the clanging of thy bell protect us, and by the 
twanging of the thong of thy bow! 23 


In the east guard us, and in the west; O Candika, guard us in the 
south by the brandishing of thy spear, and also in the north, O 
goddess! 24 


Whatever gentle forms of thee wander about in the three worlds, 
and whatever exceedingly terrible forms wander, by means of 
them guard us and the earth! Thy sword and spear and club, and 
whatever other weapons, O Ambika, rest in thy pliant hand, with 
them guard us on every side! 25 


The rsi spoke: 


Thus was she, the Upholder of the worlds, hymned by the gods, 
and they paid honour to her with celestial flowers that 
blossomed in Nandana, and with perfumes and unguents. 


Moreover all the thirty gods in faith censed her with heavenly 
incenses. Benignly sweet in countenance she spoke to all the 
prostrate gods. 


The goddess spoke: 


Choose, ye thirty all! whatever ye desire of me, for I grant it with 
pleasure, being highly honoured by these hymns. 


The gods spoke: 
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Thou, O adorable lady, hast accomplished all, nought remains 
undone, in that this Asura Mahisa, our foe has been slain. Yet if 
thou must grant us a boon, O goddess great! whenever we call 
thee, call thee to mind, do thou away with our direst calamities! 
And whatever mortal shall praise thee with these hymns, O lady 
of spotless countenance, to prosper him in wealth and wife and 
other blessings by means of riches, success and power do thou 
incline always, O Ambika, who art propitious to us! 


The rsi spoke: 


Being thus propitiated by the gods for the good of the world and 
on their own behalf, “Be it so!” said she, Bhadrakali; and 
vanished from their sight, O king. 


Thus I have narrated this, O king, how the goddess came into 
being of yore from out of the gods’ bodies, she who desires the 
good of all the three worlds. And again she came into existence 
having the body of Gauri, just as she did before, in order to slay 
the wicked Daityas and Sumbha and Nisumbha, and to preserve 
the worlds, as benefactress of the gods. Hearken then to what I 
have declared to thee. I have truly told it thee. 
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CHAPTER 5. THE GODDESS’ CONVERSATION WITH 
THE ASURA’S MESSENGER 


The Asuras Sumbha and Nisumbha conquered the gods and 
drove them from heaven.—The gods invoked Candika at 
Himavat in a hymn, appealing to her by all her attributes to help 
them.—Parvati came there and Candika sprang forth from her 
body.—The servants of Sumbha and Nisumbha saw her and 
extolled her perfect beauty to Sumbha.—He sent a messenger to 
invite her to marry him.—She explained that by a vow she could 
marry no one who did not conquer her in fight. 


The rsi spoke: 


Of yore the Asuras Sumbha and Nisumbha, trusting in their 
pride and strength, robbed Saci’'s lord of the three worlds and of 
his portions of the sacrifices; they both usurped likewise the 
sun's dignity and the moon’s dominion, and Kuvera’s and Tama’s 
and Varuna’s; and they both exercised Vayu’s authority and 
Agni’s sphere of action. Thereby the gods were scattered, 
deprived of their sovereignties and put to rout. The thirty gods, 
bereft of their dominion and set at nought by those two great 
Asuras, all recall to mind that never-vanquished goddess, 
—“Thou didst grant us the boon, ‘As ye when in calamities shall 
call me to mind, that very moment will I put an end to all your 
direst calamities”” Making this resolve the gods went to 
Himavat, lord among mountains, and there raised their hymn to 
the goddess, who is Visnu’s illusive power. 
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The gods spoke: 


Reverence to the goddess, to the great goddess! To her who is 
auspicious reverence perpetually! Reverence to Prakrti the good! 
Submissive we fall prostrate before her! 7 


Reverence to her who is terrible, to her who is constant! To Gauri, 
to Dhatri reverence, yea reverence! And to the Moon-light, to her 
who has the moon's form, to her who is happy, reverence 
continually! 8 


Falling prostrate, to her who is propitious, to Prosperity, to 
Perfection let us pay reverence, yea reverence! To Nirrti, to the 
goddess of Good-Fortune of kings, to thee, Sarvani, reverence, 

yea reverence! 9 


To Durga, to her who is a further shore difficult to be reached, to 
her who is essential, to her who works all things, and to Fame 
also, to her who is blue-black, to her who is smokedark 
reverence continually! 10 


Before her who is at once most gentle and most harsh we fall 
prostrate; to her reverence, yea reverence! Reverence to her who 
is the foundation of the world! To the goddess who is Action 
reverence, yea reverence! 11 


To the goddess who among all created things is called Visnu’s 
illusive power, reverence to her, yea reverence to her! Reverence 
to her, reverence, yea reverence! 12 


To the goddess who among all created beings bears the name 
Consciousness, reverence to her, yea reverence to her! Reverence 
to her, reverence, yea reverence! 13 
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To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Intellect, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 14 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Sleep, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 15 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Hunger, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 16 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Shadow, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 17 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Energy, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 18 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Thirst, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 19 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Patience, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 20 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Speciality, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 21 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Modesty, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 22 
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To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Peaceableness, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 23 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Faith, reverence to her, yea, reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 24 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Loveliness, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 25 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Good-Fortune, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 26 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Activity, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 27 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Memory, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 28 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Mercy, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 29 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Contentment, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 30 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Mother, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 31 
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To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Error, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 32 


To her who both governs the organs of sense of created beings, 
and rules among all created beings perpetually,—to her the 
goddess of Pervasiveness reverence, yea reverence! 33 


To her who exists pervading this entire world with the form of 
Thinking Mind, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 34 


Praised by the gods afore-time because of eagerly-desired 
protection, and waited upon by the lord of the gods many days, 
may she, the goddess, the origin of brightness, accomplish for us 
bright things, yea good things, and ward off calamities! 35 


And she, who is both reverenced as queen by us gods, who are 
tormented now by the arrogant Daityas, and whom we called to 
mind as we bow our bodies in faith, she this very moment 
destroys all our calamities! 36 


The rsi spoke: 


While the gods were thus engaged in offering hymns and other 
reverential acts, Parvati came there to bathe in the water of the 
Ganges, O prince. She, the beautiful-browed, said to those gods, 
—“Whom do ye, lords, hymn here?” And springing forth from the 
treasure-house of her body the auspicious goddess spoke—“For 
me this hymn is uttered by the assembled gods, who have been 
set at nought by the Daitya Sumbha and routed in battle by 
Nisumbha.” Because Ambika issued forth from the treasure- 
house of Parvati’s body, she is therefore named in song as 
Kausiki among all the worlds. Now after she had issued forth, 
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the other also, even Parvati, became Krsna; she is celebrated as 
Kalika; she fixed her abode on Mount Himavat. 


Thereafter Canda, and Munda, the two servants of Sumbha and 
Nisumbba, saw Ambika displaying her sublime and most 
captivating form; and both spake out unto Sumbha;— 


“What woman then, most surpassingly captivating, dwells here, 
illuminating Mount Himavat, O great king? Such sublime beauty 
was never in sooth seen by anyone anywhere; let it be 
ascertained if she is any goddess, and let her be taken 
possession of, O lord of the Asuras. A gem among women, 
surpassingly beautiful in body, illuminating the regions of the 
sky with her lustre, there she is then, O lord of the Daityas; deign, 
Sir, to look at her. Moreover, whatever gems, precious stones, 
elephants, horses and other valuable things indeed exist in the 
three worlds, O lord, all those display their splendour at this 
present time in thy house. Airavata, gem among elephants, has 
been captured from Purandara; and this Parijata tree and also 
the horse Uccaihsravas. Here stands the heavenly chariot yoked 
with swans in thy court-yard; it has been brought here, the 
wonderful chariot composed of gems, which belonged to 
Brahma. Here is the Nidhi Mahapadma, captured from the Lord 
of wealth. And the Ocean gave a garland made of filaments and 
of undying lotus flowers. In thy house stands Varuna’s umbrella, 
which streams with gold. And here is the choice chariot that 
belonged to Prajapati formerly. Thou, O lord, hast carried off 
Death's power which is named Utkranti-da. The noose of the 
Ocean-king is in thy brother's possession. And Nisumbha has 
every kind of gem which is produced in the sea. Agni also gave 
thee two garments which are purified by fire. Thus, O lord of the 
Daityas, all gems have been captured by thee; why dost thou not 
seize this auspicious lady, this gem of womankind?” 
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The rsi spoke: 


Sumbha, on hearing this speech then from Canda and Munda, 
sent the great Asura Sugriva as messenger to the goddess, 
saying —“Go and address her thus and thus according to my 
words, and lightly conduct the matter so that she may come to 
me of her own good pleasure.” He went to where the goddess sat 
on a very bright spot in the mountain and spoke gently with 
mellifluous voice. 


The messenger spoke: 


O goddess! Sumbha, lord of the Daityas, is supreme lord, over the 
three worlds. A messenger am I, sent by him; to thy presence 
here I have come. Hearken to what he has said, whose command 
is never resisted among all beings of divine origin, and who has 
vanquished every foe of the Daityas—“Mine are all the three 
worlds; obedient to my authority are the gods, I eat every portion 
of the sacrifices separately. The choicest gems in the three 
worlds are altogether under my power; and so are the finest 
elephants and the chariot of the lord of the gods, since I have 
captured them. That gem among horses, named Uccaih-sravasa, 
which came forth at the churning of the sea of milk, was 
presented to me by the immortals who prostrated themselves 
before me. And whatever other created things in the shape of 
gems existed among the gods, Gandharvas and Nagas, they were 
presented even to me, O brilliant lady. I esteem thee O goddess, to 
be the gem of womankind in the world; do thou, who art such, 
approach unto me, since I am an enjoyer of gems. Either to me, 
or to my younger brother Nisumbha of wide-reaching prowess, 
approach thou, O lady of quick side-glances, since thou art in 
truth a gem. Supreme dominion beyond compare thou shalt gain 
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by wedding me. Understand and consider this, and come unto 
wedlock with mel” 


The rsi spoke: 


Thus accosted the goddess, smiling deeply within herself, she, 
Durga the adorable and good, who supports this world, sang this 
reply then. 


The goddess spoke: 


Truly hast thou spoken; nought hast thou uttered falsely herein. 
Sovereign of the three worlds is Sumbha, and like unto him is 
Nisumbha also! But how can that which has been promised 
concerning this myself be fulfilled falsely? Hearken, what vow I 
made formerly by reason of my small understanding at that 
time, —‘He who vanquishes me in fight, who forces my pride 
from me, and who is my match in strength in the world, he shall 
be my husband’ Let Sumbha come here then, or Nisumbha the 
great Asura; let him vanquish me—what need of delay here? and 
let him lightly take my hand in marriage! 


The messenger spoke: 


Proud art thou! Talk not so before me, O goddess! What male in 
the three worlds may stand front to front with Sumbha and 
Nisumbha? All the gods verily stand not face to face with even 
the other Daityas in battle, O goddess; how much less canst thou 
so stand, a woman singlehanded! With Sumbha and those other 
Daityas, against whom Indra and all the other gods stood not in 
battle, how shalt thou, a woman, venture face to face? Do thou, 
being such, to whom I have in sooth delivered my message, go 
near unto Sumbha and Nisumbha,; let it not be that thou shalt go 
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with thy dignity shattered in that thou wilt be dragged thither by 
thy hair! 


The goddess spoke: 


So strong as this is Sumbha! and so exceedingly heroic is 
Nisumbha! What can I do, since there stands my ill-considered 
promise of long ago? Go thou thyself; make known respectfully 
to the lord of the Asuras all this that I have said to thee, and let 
him do whatever is fitting. 
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CHAPTER 6. THE SLAYING OF DHUMRALOCANA 


The slaying of Sumbha and Nigsumbha’s general Dhimralocana. 
Sumbha despatched his general Dhimralocana and an army to 
capture the goddess and she destroyed them.—He then 
despatched Canda and Munda with another army. 


The rsi spoke: 


The messenger, on hearing this speech from the goddess, was 
filled with indignation, and approaching related it fully to the 
Daitya king. The Asura monarch then, after hearing that report 
from his messenger, was wroth and commanded Dhumralocana, 
a chieftain of the Daityas;— 


“Ho! Dhumralocana, haste thee together with thy army; fetch by 
force that shrew, who will be unnerved when dragged along by 
her hair. Or if any man besides stands up to offer her 
deliverance, let him be slain, be he an Immortal, a Yaksa or a 
Gandharva forsooth.” 


The rsi spoke: 


Thereupon at his command the Daitya Dhumralocana went 
forthwith quickly, accompanied by sixty thousand Asuras. On 
seeing the goddess stationed on the snowy mountain, he cried 
aloud to her there—“Come forward to the presence of Sumbha 
and Nisumbha; if thou wilt not, lady, approach my lord with 
affection now, I will here take thee by force, who wilt be 
unnerved since thou shalt be dragged along by thy hair!” 
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The goddess spoke: 


Sent by the king of the Daityas, mighty thyself, and accompanied 
by an army, thou dost thus take me by force—then what can I do 
unto thee? 


The rsi spoke: 


At this reply the Asura Dhumralocana rushed towards her. Then 
Ambika with a mere roar reduced him to ashes. And the great 
army of Asuras enraged poured on Ambika a shower both of 
sharp arrows and of javelins and axes. The lion that carried the 
goddess, shaking his mane in anger and uttering a most terrific 
roar, fell on the army of Asuras; he slaughtered some Asuras 
with a blow from his forepaw, and others with his mouth, and 
others, very great Asuras, by striking them with his hind foot. 
The lion with his claws tore out the entrails of some, and struck 
their heads off with a cuff-like blow. And be severed arms and 
heads from others, and shaking his mane drank the blood that 
flowed from the entrails of others. In a moment all that army 
was brought to destruction by the high-spirited lion, who bore 
the goddess and who was enraged exceedingly. 


When he heard that that Asura Dhumralocana was slain by the 
goddess, and all his army besides was destroyed by the goddess’ 
lion, Sumbha, the lord of the Daityas, fell into a rage and his lip 
quivered greatly, and he commanded the two mighty Asuras 
Canda and Munda,—“Ho, Canda! Ho, Munda! take with you a 
multitude of troops and go there; and going there bring her here 
speedily, dragging her by her hair or binding her; if ye have a 
doubt of that, then let her be slain outright in fight by all the 
Asuras brandishing all their weapons. When that shrew is slain 
and her lion striken down, seize her, Ambika, bind her and bring 
her quickly!” 
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CHAPTER 7. THE SLAYING OF CANDA AND 
MUNDA 


The goddess Kali destroyed the second Asura army and also the 
generals Canda and Munda—Candika gave Kali as a reward the 
name Camunda. 


The rsi spoke: 


Then at his command the Daityas, led by Canda and Munda, and 
arrayed in the four-fold order of an army, marched with 
weapons uplifted. Soon they saw the goddess, slightly smiling, 
seated upon the lion, on a huge golden peak of the majestic 
mountain. On seeing her some of them made a strenuous effort 
to capture her, and others approached her holding their bows 
bent and their swords drawn. 


Thereat Ambika uttered her wrath aloud against those foes, and 
her countenance then grew dark as ink in her wrath. Out from 
the surface of her forehead, which was rugged with frowns, 
issued suddenly Kali of the terrible countenance, armed with a 
sword and noose, bearing a many-coloured skull-topped staff, 
decorated with a garland of skulls, clad in a tiger’s skin, very 
appalling because of her emaciated flesh, exceedingly wide of 
mouth, lolling out her tongue terribly, having deep-sunk reddish 
eyes, and filling the regions of the sky with her roars. She fell 
upon the great Asuras impetuously, dealing slaughter among the 
host, and devoured that army of the gods’ foes there. Taking up 
the elephants with one hand she flung them into her mouth, 
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together with their rearmen and drivers and their warrior-riders 
and bells. Flinging likewise warrior with his horses, and chariot 
with its driver into her mouth, she ground them most frightfully 
with her teeth. She seized one by the hair, and another by the 
neck; and she kicked another with her foot, and crushed another 
against her breast. And she seized with her mouth the weapons 
and the great arms which those Asuras abandoned, and 
crunched them up with her teeth in her fury. She crushed all 
that host of mighty and high-spirited Asuras; and devoured 
some and battered others; some were slain with her sword, some 
were struck with her skull-topped staff, and other Asuras met 
their death being wounded with the edge of her teeth. 


Seeing all that host of Asuras laid low in a moment, Canda 
rushed against her, Kali, who was exceedingly appalling. Munda 
the great Asura covered her, the terrible-eyed goddess, with very 
terrible showers of arrows and with discuses hurled in 
thousands. Those discuses seemed to be penetrating her 
countenance in multitudes, like as very many solar orbs might 
penetrate the body of a thunder-cloud. Thereat Kali, who was 
roaring frightfully, laughed terribly with excessive fury, showing 
the gleam of her unsightly teeth within her dreadful mouth. And 
the goddess, mounting upon her great lion, rushed at Canda, and 
seizing him by his hair struck off his head with her sword. And 
Munda also rushed at her when he saw Canda laid low; him also 
she felled to the ground, stricken with her scymitar in her fury. 
Then the army, so much as escaped unslain, seeing Canda laid 
low and most valiant Munda also, seized with panic fled in all 
directions. 


And Kali, holding Canda’s head and Munda also, approached 
Candika and said, her voice mingled with passionate loud 
laughter—“Here I have brought thee Canda and Munda, two great 
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beasts; thou thyself shalt slay Sumbha and Nigsumbha in the 
battle-sacrifice.” 


The rsi spoke: 


Thereon, seeing those two great Asuras Canda and Munda 
brought to her, auspicious Candika spoke to Kali this witty 
speech, “Because thou hast seized both Canda and Munda and 
brought them, thou, O goddess, shalt therefore be famed in the 
world by the name Camundal” 
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CHAPTER 8. THE SLAYING OF RAKTAVIJA 


Sumbha sent forth all his armies against Candika—To help her 
the Energies (Saktis) of the gods took bodily shape — Candika 
despatched Siva to offer terms of peace to Sumbha, but the Asura 
hosts attached her and the battle began — Candika’s fight with 
the great Asura Raktavija is described—He was killed. 


The rsi spoke: 


After both the Daitya Canda was slain and Munda was laid low, 
and many soldiers were destroyed, the lord of the Asuras, 
majestic Sumbha, with mind overcome by wrath, gave 
command then to array all the Daitya hosts,—“Now let the 
eighty-six Daityas, upraising their weapons, march forth with all 
their forces; let the eighty-four Kambus march forth surrounded 
by their own forces; let the fifty Asura families who excel in 
valour go forth; let the hundred families of Dhaumri go forth at 
my command. Let the Kalakas, the Daurhrtas, the Mauryas, and 
the Kalakeyas,—let these Asuras, hastening at my command, 
march forth ready for battle.” 


After issuing these commands Sumbha, the lord of the Asuras, 
who ruled with fear, went forth, attended by many thousands of 
great soldiers. Candika, seeing that most terrible army at hand, 
filled the space between the earth and the firmament with the 
twanging of her bow-string. Thereon her lion roared 
exceedingly loud, O king; and Ambika augmented those roars 
with the clanging of her bell. Kali, filling the regions of the sky 
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with the noise from her bowstring, from her lion and from her 
bell, and expanding her mouth wide with her terrific roars, had 
the predominance. On hearing that roar which filled the four 
regions of the sky, the Daitya armies enraged surrounded the 
goddess’ lion and Kali. 


At this moment, O king, in order to destroy the gods’ foes, and for 
the well-being of the lion-like Immortals, there issued forth 
endowed with excessive vigour and strength the Energies from 
the bodies of Brahma, Siva, Guha and Visnu and of Indra also, 
and went in the forms of those gods to Candika. Whatever was 
the form of each god, and whatever his ornaments and vehicle, 
in that very appearance his Energy advanced to fight with the 
Asuras. In the front of a heavenly car drawn by swans advanced 
Brahma’s Energy, bearing a rosary of seeds and an earthen 
water-pot; she is called Brahmani. MaheSsvara’s Energy, seated 
on a bull, grasping a fine trident, and wearing a girdle of large 
snakes, arrived, adorned with a digit of the moon. And Kumara’s 
Energy, Ambika, with spear in hand and riding on a choice 
peacock, advanced in Guha’s shape to attack the Daityas. 
Likewise Visnu’s Energy, seated upon Garuda, advanced with 
conch, discus, club, bow and scymitar in hand. The Energy of 
Hari, who assumes the peerless form of a sacrificial boar, she 
also advanced assuming a hog-like form. Nrsimha’s Energy 
assuming a body like Nrsimha’s arrived there, adorned with a 
cluster of constellations hurled down by the tossing of his mane. 
Likewise Indra’s Energy, with thunder-bolt in hand, seated upon 
the lord of elephants and having a thousand eyes, arrived; as is 
Sakra, such indeed was she. Then those Energies of the gods 
surrounded Siva. He said to Candika, “Let the Asuras be slain 
forthwith through my good-will.” 
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Thereupon from the goddess’ body there came forth Candika’s 
Energy, most terrific, exceedingly fierce, howling like a hundred 
jackals. And she the unconquered said to Siva, who was smoke- 
coloured and had matted locks, “Be thou, my lord, a messenger to 
the presence of Sumbha and Nisumbha. Say unto the two 
overweening Danavas, Sumbha and Nisumbha, and to whatever 
other Danavas are assembled there to do battle—‘Let Indra obtain 
the three worlds, let the gods be the enjoyers of the oblations; go 
ye to Patala if ye wish to live. Yet if through pride in your 
strength ye are longing for battle, come ye on then! let my 
jackals be glutted with your flesh.” Because the goddess 
appointed Siva himself to be ambassador, she has hence 
attained fame as Sivaduti in this world. 


Those great Asuras however, on hearing the goddess’speech 
fully announced, were filled with indignation and went where 
Katyayani stood. Then, at the very first, the arrogant and 
indignant foes of the Immortals in front poured on the goddess 
showers of arrows, javelins and spears. And gracefully she clove 
those arrows, darts, discuses and axes, which were hurled, with 
large arrows shot from her resounding bow. And in front of her 
stalked Kali then, tearing the foes asunder with the onset of her 
darts and crushing them with her skull-topped staff. And 
Brahmani caused the foes to lose their courage by casting water 
on them from her earthen pot, and weakened their vigour, by 
whatever way she ran. Mahesvara’s Energy slew Daityas with 
her trident, and Visnu’s Energy with her discus, and Kumara’s 
Energy, very wrathful, slew them with her javelin. Torn to pieces 
by the down-rush of the thunder-bolt hurled by Indra’s Energy, 
Daityas and Danavas fell on the earth in hundreds, pouring out 
streams of blood. Shattered by the hog-embodied Energy with 
blows from her snout, wounded in their breasts by the points of 
her tushes, and torn by her discus, demons fell down. And 
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Nrsimha’s Energy roamed about in the battle, devouring other 
great Asuras who were torn by her claws, as she filled the 
intermediate region of the sky with her roaring. Asuras, 
demoralized by Sivaditi with her violent loud laughs, fell down 
on the earth; she then devoured those fallen ones. Seeing the 
enraged band of Mothers crushing the great Asuras thus by 
various means, the troops of the gods’ foes perished. 


Raktavija, a great Asura, seeing the Daityas, who were hard- 
pressed by the band of Mothers, intent on fleeing, strode forward 
to fight in wrath. When from his body there falls to the ground a 
drop of blood, at that moment starts up from the earth an Asura 
of his stature. He, a great Asura, with club in hand fought with 
Indra’s Energy, and Indra’s Energy then struck Raktavyja with 
her thunder-bolt; blood flowed quickly from him when wounded 
by the thunder-bolt. Thereupon stood up together fresh 
combatants, like him in body, like him in valour; for as many 
blood-drops fell from his body, so many men came into being, 
like him in courage, strength and valour. And those men also 
who sprang from his blood fought there with the Mothers in a 
combat, dreadful because of the sweep of their very sharp 
weapons. And again when his head was wounded by the fall of 
her thunder-bolt, his blood poured forth; therefrom were born 
men by thousands. And Visnu’s Energy struck at this foe with 
her discus in the battle. Indra’s Energy beat that lord of the 
Asuras with her club. The world was filled by the thousands of 
great Asuras, who were his equals, and who sprang from the 
blood that flowed from him when cloven by the discus of Visnu’s 
Energy. Kumara’s Energy struck the great Asura Raktavija with 
her spear, and Varaha’s Energy also struck him with her sword, 
and MabeSsvara’s Energy with her trident. And the Daitya 
Raktavija, that great Asura, filled full of wrath, struck every one 
of the Mothers in turn with his club. By the stream of blood, 
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which fell on the earth from him when he received many 
wounds from the spears, darts and other weapons, Asuras came 
verily into being in hundreds. And those Asuras who sprang 
from that Asura’s blood pervaded the whole world; thereat the 
gods fell into the utmost terror. Seeing the gods dejected, 
Candika spoke with haste; she said to Kali, “O Camunda! stretch 
out thy mouth wide; with this mouth do thou quickly take in the 
great Asuras, which are the drops of blood, that have come into 
being out of Raktavija at the descent of my weapon on him. 
Roam about in the battle, devouring the great Asuras who 
sprang from him; so shall this Daitya with his blood ebbing 
away meet destruction. These fierce demons are being devoured 
by thee and at the same time no others will be produced.” 


Having enjoined her thus, the goddess next smote him with her 
dart. Kali swallowed Raktavija’s blood with her mouth. Then he 
struck Candika with his club there; and the blow of his club 
caused her no pain, even the slightest, but from his stricken 
body blood flowed copiously, and from whatever direction it 
came, Camunda takes it then with her mouth. The great Asuras, 
who sprang up from the flow of blood in her mouth, Camunda 
both devoured them and quaffed his blood. The goddess smote 
Raktavya with her dart, her thunder-bolt, arrows, swords and 
spears, when Camunda drank up his blood. Stricken with that 
multitude of weapons, he fell on the earth’s surface, and the 
great Asura Raktavija became blood-less, O king. Thereat the 
thirty gods gained joy unparalleled, O king. The band of Mothers 
which sprang from them broke into a dance, being intoxicated 
with blood. 


Be) 


CHAPTER 9. THE SLAYING OF NISUMBHA 


Nisumbha attacked the goddess Candika and was worsted in 
single combat.—Sumbha came to his help, but the goddess foiled 
him, and slew Nisumbha—Numbers of the Asuras were 
destroyed. 


The king spoke: 


Wonderful is this that thou, Sir, hast related to me, the majesty of 
the goddess’ exploits in connexion with the slaying of Raktavijja; 
and I wish to hear further what deed did Sumbha do after 
Raktavya was killed, and what the very irascible Nisumbha did. 


The rsi spoke: 


After Raktavija was slain and other demons were killed in the 
fight, the Asura Sumbha gave way to unbounded wrath, and 
Nisumbha also. Pouring out his indignation at beholding his 
great army being slaughtered, Nisumbha then rushed forward 
with the flower of the Asura army. In front of him and behind 
and on both sides great Asuras, biting their lips and enraged, 
advanced to slay the goddess. Sumbha also went forward, 
mighty in valour, surrounded with his own troops, to slay 
Candika in his rage, after engaging in battle with the Mothers. 
Then occurred a desperate combat between the goddess and 
Sumbha and Nisumbha, who both, like two thunder-clouds, 
rained a most tempestuous shower of arrows on her. Candika 
with multitudes of arrows quickly split the arrows shot by them, 
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and smote the two Asura lords on their limbs with her 
numerous weapons. 


Nisumbha grasping a sharp scymitar and glittering shield 
struck the lion, the noble beast that bore the goddess, on the 
head. When her animal was struck, the goddess quickly clove 
Nisumbha’s superb sword with a horse-shoe-shaped arrow, and 
also his shield on which eight moons were pourtrayed. When 
his shield was cloven and his sword too, the Asura hurled his 
spear; and that his missile also, as it came towards her, she split 
in two with her discus. Then Nisumbha, the Danava, puffed up 
with wrath, seized a dart; and that also, when it came, the 
goddess shattered with a blow of her fist. And then aiming his 
club he flung it against Candika, yet that was shivered by the 
goddess’ trident and became ashes. As that lordly Daitya then 
advanced with battle-axe in hand, the goddess struck him with 
a multitude of arrows and laid him low on the ground. When his 
brother Nisumbha, who was terrible in prowess, fell to the 
ground, Sumbha in utmost fury strode forward to slay Ambika. 
And he, standing in his chariot, appeared to fill the entire sky 
with his eight arms, which were lifted far on high grasping his 
superb weapons. 


Beholding him approaching, the goddess sounded her conch, 
and made her bow also give forth from its string a note which 
was exceedingly hard to endure. And she filled all regions with 
the clanging of her bell, which caused the vigour of all the Daitya 
hosts to die away. Then her lion filled the heaven, the earth and 
the ten regions of the sky with loud roars, which checked the 
copious flow of the exudation from the demons’ rutting 
elephants. Kali springing upward then struck the heaven and 
the earth with both her hands; the boom thereof drowned those 
previous sounds. Sivaditi uttered a loud inauspicious laugh. At 
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those sounds the Asuras trembled; Sumbha gave way to utmost 
rage. When Ambika cried out “Stand, O evil-souled! stand!” the 
gods who had taken their stations in the air then called to her, 
“Be thou victorious!” 


The spear flaming most terribly, which Sumbha approaching 
hurled, that, gleaming like a mass of fire as it came along, was 
driven aside by a great fire-brand. The vault between the three 
worlds reverberated with Sumbha’s lion-like roaring, but the 
dreadful sound of the slaughter among his soldiers surpassed 
that, O king. The goddess split the arrows shot by Sumbha, and 
Sumbha the arrows that she discharged, each with her and his 
sharp arrows in hundreds and thousands. Candika enraged 
thereat smote him with a dart. Wounded therewith he fell in a 
faint to the ground. 


Thereupon Nisumbha, regaining consciousness, seized his bow 
again and struck the goddess, and Kali and the lion with arrows. 
And the Danava lord, that son of Diti, putting forth a myriad 
arms, again covered Candika with a myriad discuses. The 
goddess then enraged, she, Durga who destroys the afflictions of 
adversity, split those discuses and those arrows with her own 
arrows. Then Nisumbha seizing his club rushed impetuously at 
Candika to slay her outright, with the Daitya host surrounding 
him. As he was just falling upon her, Candika swiftly clove his 
club with her sharp-edged scymitar. And he took hold of a dart. 
Candika with a dart hurled swiftly pierced Nisumbha, the 
afflicter of the Immortals, in the heart, as he approached with 
dart in hand. When he was pierced by the dart, out of his heart 
issued another man of great strength and great valour, 
exclaiming “Stand!” When he stepped forth, the goddess 
laughing aloud then struck off his head with her scymitar; 
thereupon he fell to the ground. 
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The lion then devoured those Asuras whose necks he had 
crushed with his savage teeth, and Kali and Sivaditi devoured 
the others. Some great Asuras perished, being pierced through 
by the spear held by Kumara’s Energy; others were driven back 
by the water purified by the spell uttered by Brahma’s Energy; 
and others fell, pierced by the trident wielded by Siva’s Energy; 
some were pounded to dust on the ground by blows from the 
snout of Varaha’s Energy; some Danavas were cut to pieces by 
the discus hurled by Visnu’'s Energy; and others again by the 
thunderbolt discharged from the fingers of Indra’s Energy. Some 
Asuras perished outright, some perished by reason of the great 
battle, and others were devoured by Kali, Sivaditi and the lion. 
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CHAPTER 10. THE SLAYING OF SUMBHA 


Ambika absorbed all the other goddesses, and fighting with 
Sumbha in single combat, killed him.—The universe was then 
filled with joy. 


The rsi spoke: 


Seeing his brother Nisumbha slain, who was dear to him as his 
life, and his army being slaughtered, Sumbha in wrath spoke 
thus—“O Durga, who art tainted with the arrogance of strength, 
bring not thy pride here, thou who, trusting in the strength of the 
other goddesses, dost fight in exceeding haughtiness!” 


The goddess spoke: 


Alone verily am I in the world here; what other goddess is there 
besides me? See, vile one! that these goddesses, who have their 
divine power from me, are entering into me indeed. 


Then all those goddesses, Brahmani and the others, became 
absorbed into the goddess’ breasts; Ambika then remained alone 
indeed. 


The goddess spoke: 


Whereas I existed with my divine power in many forms here— 
that has been drawn in by me, truly alone I stand now. Be thou 
steadfast in combat! 


58 


The rsi spoke: 


Thereupon commenced a battle between them both, the goddess 
and Sumbha, while all the gods and the Asuras looked on —a 
battle without quarter. With showers of arrows, with sharp 
weapons and also with pitiless missiles both engaged anew in a 
combat which set all the world in fear. And the lord of the 
Daityas broke the heavenly missiles, which Ambika discharged 
in hundreds, with weapons that parried them. And the supreme 
goddess in merest play broke the heavenly missiles that he 
discharged, with fierce shouts, ejaculations and other sounds. 
Then the Asura covered the goddess with hundreds of arrows, 
and the goddess enraged thereat split his bow also with her 
arrows. And when his bow was split the lord of the Daityas took 
up his spear. The goddess split it, as he held it in his hand, with 
a discus. Next the supreme monarch of the Daityas, seizing his 
scymitar and sun-like shield, on which a hundred moons were 
pourtrayed, rushed at the goddess at that monent. Just as he 
was falling upon her, Candika hastily split his scymitar with 
sharp arrows shot from her bow, and his shield also which was 
spotless as the sun’s rays. With his steeds wounded, with his 
bow split, without a charioteer, the Daitya then grasped his 
terrible mace, being ready to slay Ambika. As he was falling 
upon her, she clove his mace with sharp arrows; nevertheless 
raising his fist he rushed swiftly at her. The lordly Daitya 
brought his fist down on the goddess’ heart, and the goddess also 
smote him on his breast with her palm. Wounded by the blow of 
her palm the Daitya king fell suddenly on the earth; and again 
indeed he rose up, and springing upward he seized the goddess 
and mounted on high into the sky. There also Candika, being 
without any support, fought with him. The Daitya and Candika 
then fought at first with each other in the sky in a close combat, 
which wrought dismay among the Siddhas and munis; after 
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carrying on the close combat for a very long time with him, 
Ambika lifted him up. then and whirled him around and flung 
him on the earth. When flung thus he touched the earth, he 
raised his fist hastily and rushed, evil of soul as he was, with the 
wish to kill Candika. Seeing him, the lord of all the Daitya folk, 
approaching, the goddess then pierced him in the breast with a 
dart and felled him down on the earth. Shattered by the point of 
the goddess’ dart he fell lifeless on the ground, shaking the 
whole earth and its seas, islands and mountains. 


When that evil-souled demon was slain, the universe became 
placid, the earth regained perfect well-being, and the sky grew 
pure. Portent-clouds, which were full of flame before, became 
tranquil, and the rivers kept within their channels, when he was 
stricken down there. All the bands of gods then grew 
exceedingly joyful in mind, when he was slain; the Gandharvas 
sang out sweetly, and others of them sounded their instruments, 
and the bevies of Apsarases danced; and favourable breezes 
blew, very brilliant grew the sun, and the tranquil sacred fires 
blazed freely, and tranquil became the strange sounds that had 
occurred in the regions of the sky. 
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CHAPTER 11. THE EULOGY OF THE GODDESS 


The gods offered a hymn of praise to the goddess.—She granted 
them the boon that she will always become incarnate and 
deliver the world whenever it is oppressed by demons. 


The rsi spoke: 


When the great lord of the Asuras was slain there by the 
goddess, Indra and the other gods led by Agni offered praise to 
her, Katyayani, because they had gained their desire; and their 
faces shone forth, and their hopes became manifest. 


“O goddess, who removest the sufferings of thy suppliants, be 
gracious! Be gracious, O mother of the whole world! Be gracious, 
O queen of the universe! safeguard the universe! Thou, O 
goddess, art queen of all that is moveable and immoveable! 2 


Thou alone hast become the support of the world, because thou 
dost subsist in the form of the earth! By thee, who existest in the 
form of water, all this universe is filled, O thou inviolable in thy 
valour! 3 


Thou art Visnu’s energy, boundless in thy valour; thou art the 
germ of the universe, thou art Illusion sublime! All this world 
has been bewitched, O goddess; thou indeed when attained art 
the cause of final emancipation from existence on the earth! 4 


All sciences are portions of thee, O goddess; so are all females 
without exception in the worlds! By thee alone, as mother, this 
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world has been filled! What praise can there he for thee? Thou 
art beyond praise, the sublimest expression! 5 


When as being the goddess, who constitutes every created thing, 
and who bestows Svarga and final emancipation from existence, 
thou are praised—for thy praise again what sublime words can 
be sufficient? 6 


O thou, who abidest under the form of Intelligence in the heart of 
every living creature; O goddess, who bestowest Svarga and final 
emancipation from existence, O Narayani, reverence be to thee! 7 


Thou in the form of minutes, moments and other portions of 
time, dost bring results to pass; O thou who art mighty in the 
death of the universe, O Narayani, reverence be to thee! 8 


O thou who art beneficent with every happiness, O lady 
auspicious, who accomplishest every petition, O giver of refuge, 
O Tryambaka, O brilliant one, O Narayani, reverence be to thee! 9 


O eternal goddess, who constitutest the energy of creation, 
permanence and destruction, O thou abode of good qualities, 
who consistest of good qualities, O Narayani, reverence be to 

thee! 10 


O thou who ridest in a heavenly car yoked with swans, who 
assumest the form of Brahmani, O goddess who sprinklest kuSa- 
grass-steeped water, O Narayani, reverence be to thee! 11 


O thou who boldest a trident, the moon and a serpent, who art 
borne on a huge bull, with the natural character of Mahesvari, O 
Narayan, reverence be to thee! 12 


O thou who art attended by the peacock and cock, who bearest a 
great spear, O sinless one; O thou who takest thy station in 
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Kaumari's form, O Narayani, reverence be to thee! 13 


O thou who holdest as thy finest weapons a conch, discus, club, 
and the bow Sarnga, be gracious, O thou who hast Vaisnavi's 
form; O Narayani, reverence be to thee! 14 


O thou who graspest a huge formidable discus, who hast uplifted 
the earth with thy tushes, O auspicious one, who hast a hog-like 
form, O Narayani, reverence be to thee! 15 


O thou who in the fierce man-lion form didst put forth thy efforts 
to slay the Daityas, O thou who art connected with the 
deliverance of the three worlds, O Narayani, reverence be to thee! 
16 


O thou who hast a diadem and a great thunderbolt, who art 
dazzling with a thousand eyes, and who tookest away Vrtra’s 
life-breath, O Aindri, Narayani, reverence be to thee! 17 


O thou who with the nature of Sivaditi slewest the mighty hosts 
of the Daityas, O thou of terrible form, of loud shrieks, O 
Narayan, reverence be to thee! 18 


O thou who hast a face formidable with tushes, who art 
decorated with a garland of heads, O Camunda, who grindest 
shaven heads, O Narayani, reverence be to thee! 19 


O Laksmi, Modesty, Wide-Knowledge! O Faith, Nourishment, 
Svadha, Immoveable! O Great-Night, Great-Illusion! O Narayani, 
reverence be to thee! 20 


O Mental-Vigour, Sarasvati, Choice One! O Welfare, Wife of 
Babhru, Dark One! O Self-controlled Queen, be thou gracious! O 
Narayan, reverence be to thee! 21 
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O thou who hast the nature of all, Queen of all! O thou who 
possessest the might of all! From terrors save us, O goddess! O 
goddess Durga, reverence be to thee! 22 


Kindly is this thy countenance, which is adorned with three 
eyes; may it guard us from all created things! O Katyayanl, 
reverence be to thee! 23 


Formidable with flames, exceedingly sharp, destroying the 
Asuras without quarter, may thy trident guard us from fear! O 
Bhadrakali, reverence be to thee! 24 


Thy bell, that fills the world with its ringing and destroys the 
glories of the Daityas, may thy bell guard us, O goddess, even us 
like children from sins! 25 


Besmirched with the blood and fat of the Asuras as with mire, 
gleaming with rays, may thy scymitar be for our welfare! O 
Candika, to thee we bow! 26 


Tbou destroyst all sicknesses, when gratified; but when wrathful 
destroyed all longed-for desires. No calamity befalls men who 
have sought unto thee! They who have sought unto thee become 
verily a refuge themselves! 27 


This slaughter that thou hast now wrought on the great Asuras 
who hate righteousness, O goddess, by multiplying thy body in 
many forms,— O Ambika, what other goddess achieves that? 28 


In the sciences, in the scriptures, which need the lamp of 
discrimination, and in the ancient sayings, who but thou within 
the pit of selfishness, wherein is exceeding great darkness, 
causes this universe to whirl about most grievously? 29 
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Wherever dwell Raksasas and virulently-poisonous Nagas, 
wherever foes exist, wherever the powers of the Dasyus, and 
where flaming fire appears amid the ocean, there abiding thou 
dost safeguard the universe! 30 


O queen of the universe, thou safeguardest the universe! Thou 
hast the nature of the universe, for thou upholdest the universe. 
Thou art the lady worthy to be praised by the lord of the 
universe. They are the refuge of the universe, who bow in faith 
before thee! 31 


O goddess, be gracious! Protect us wholly from fear of our foes 
perpetually, as thou hast at this very time saved us promptly by 
the slaughter of the Asuras! And bring thou quickly to rest the 
sins of all the worlds and the great calamities which have 
sprung from the maturing of portents! 32 


To us who are prostrate be thou gracious, O goddess, who takest 
away affliction from the universe! O thou worthy of praise from 
the dwellers in the three worlds, bestow thou boons on the 
worlds!” 33 


The goddess spoke: 


I am ready to bestow a boon. O ye hosts of gods, choose whatever 
boon ye desire in your mind; I grant it as a thing that benefits the 
worlds. 


The gods spoke: 


O queen of all, complete thou thus indeed the pacification of 
every trouble of the three worlds, and the destruction of our 
enemies. 


The goddess spoke: 
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When the twenty-eighth age has arrived, in the Vaivasvata 
Manvantara, two other great Asuras shall be born, Sumbha and 
Nisumbha. Then born as the offspring of Yasoda’s womb in the 
cowherd Nanda’s house, and dwelling on the Vindhya 
mountains, I will destroy them both. And again becoming 
incarnate in a very terrible form on the face of the earth, I will 
slay the Vaipracitta Danavas; and when I devour those fierce and 
great Vaipracitta Asuras, my teeth shall become red like the 
flowers of the pomegranate. Hence the gods in Svarga and men 
in the world of mortals praising me shall always talk of me as 
“Red-toothed.” 


And again after a period of a hundred years during which rain 
and water shall fail, praised by the munis I shall be born, but not 
womb-begotten, on the earth. Then because I shall behold the 
munis with a hundred eyes, mankind shall therefore celebrate 
me as “Hundred-eyed.” 


Next, O ye gods, I shall support the whole world with the life- 
sustaining vegetables, which shall grow out of my own body, 
during a period of heavy rain. I shall gain fame on the earth then 
as Sakambhari; and in that very period I shall slay the great 
Asura named Durgama. 


And again when taking a terrible form on mount Himavat I shall 
destroy Raksasas for the sake of delivering the munis, all the 
munis bowing their bodies reverently shall laud me then; hence 
my name “The terrible goddess” shall become celebrated. 


When Arunaksa shall work great trouble in the three worlds, I 
shall take a bee-like form, the form of innumerable bees, and 
shall slay the great Asura for the welfare of the three worlds, and 
folk shall then extol me everyone as Bhramari. 
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Thus whenever trouble shall arise caused by the Danavas, at 
each such time I shall become incarnate and accomplish the 
foes’ destruction. 
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CHAPTER 12. THE SLAYING OF SUMBHA AND 
NISUMBHA CONCLUDED 


The goddess descants on the merits of this poem and the 
beneficent results of reading and listening to it.—The gods 
regained their rights and the Daityas departed to Patala.—Her 
attributes and beneficence are extolled. 


The goddess spoke: 


And whoever with mind composed shall praise me constantly 
with these hymns, I will quiet down every trouble for him 
assuredly. And those who shall celebrate the destruction of 
Madhu and Kaitabha, the slaughter of the Asura Mahisa, and the 
slaying of Sumbha and Nigumbha likewise; and those also who 
shall listen in faith to this poem of my sublime majesty on the 
eighth day of the lunar fortnight, on the fourteenth and on the 
ninth, with intent mind, to them shall happen no wrong-doing 
whatever, nor calamities that arise from wrong-doing, nor 
poverty, nor indeed deprivation of their desires. Never shall he 
experience fear from enemies, from robbers, nor from kings, nor 
from weapon or fire or water-flood. Hence this poem of my 
majesty must be read by men of composed minds and listened 
to by them always with faith, for it is the supreme course of 
blessings. Now may this poem of my majesty quell all kinds of 
calamities, which arise from grievous pestilence, and the three- 
fold portent. Where this poem is duly read constantly at my 
sanctuary, I will never forsake that place, and there my presence 
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is fixed. At the offering of the bali, and during worship, in the 
ceremonies with fire, and at a great festival, all this story of my 
exploits must verily be proclaimed and listened to. I will accept 
with kindliness both the bali worship that is paid, and the 
oblation by fire that is offered, by him who understands or him 
who understands not. And at the great annual worship that is 
performed in autumn time, the man, who listens filled with faith 
to this poem of my majesty, shall assuredly through my favour 
be delivered from every trouble, and be blessed with riches, 
grain and children. From listening to this poem of my majesty 
moreover come splendid issues and prowess in battles, and a 
man becomes fearless. When men listen to this poem of my 
majesty, enemies pass to destruction, and prosperity acorues 
and their family rejoices. Let a man listen to this poem of my 
majesty everywhere, at a ceremony for securing tranquillity, and 
after seeing an ill-dream and when planets are greatly eclipsed. 
Thereby portents turn into calm, and also dreadful eclipses of 
the planets, and also an ill-dream which men have seen; and a 
sweet dream appears. It produces peacefulness in children who 
have been possessed by the demon that seizes children, and it is 
the best promoter of friendship among men when union is 
dissolved; it is the most potent diminisher of the power of all 
men of ill livelihood; verily through reading it, comes the 
destruction of Raksasas, goblins and Pisacas. All this poem of 
my majesty brings a man near unto me. And by means of cattle, 
flowers, arghya offerings and incenses, and by the finest 
perfumes and lamps, by feasts given to brahmans, by oblations, 
by sprinkled water day and night, and by various other objects of 
enjoyment, by gifts yearly— the favour which comes by such 
means, such favour is won from me when this story of my noble 
exploits is once heard. When heard it takes away sins and 
confers perfect health. This celebration of me preserves created 
beings from future births, even this story of my exploits in 
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battles, the annihilation of the wicked Daityas. When it is heard, 
no fear, that is caused by enmity, springs up among men. And 
the hymns which ye have composed, and those composed by 
brahman rsis, and those composed by Brahma bestow a 
splendid mind. He who is surrounded by a raging fire in a forest 
or on a lonesome road, or who is encompassed by robbers in a 
desolate spot, or who is captured by enemies, or who is-prowled 
after by a lion or tiger or by wild elephants in a forest, or who is 
under the command of an enraged king, or who is sentenced to 
death, or who has fallen into bonds, or who is whirled around by 
the wind, or who stands in a ship in the wide sea, or, who is in 
the most dreadful battle with weapons falling upon him, or who 
is afflicted with pain amidst all kinds of terrible troubles— such 
a man on calling to mind this story of my exploits is delivered 
from his strait. Through my power lions and other dangerous 
beasts, robbers and enemies, from a distance indeed, flee from 
him who calls to mind this story of my exploits. 


The rsi spoke: 


Having, spoken thus the adorable Candika, who is fierce in 
prowess, vanished there, while the gods were gazing indeed on 
her. The gods also relieved from fear, their foes being slain, all 
resumed their own dominions as before, participating in their 
shares of sacrifices. 


And the Daityas—when Sumbha, that most fierce foe of the gods, 
who brought ruin on the world and who was peerless in 
prowess, had been slain by the goddess in fight, and Nisumbha 
also great in valour was slain —all came to Patala. 


Thus that adorable goddess, although- everlasting, yet taking 
birth again and again, accomplishes the safeguarding of the 
world, O king. By her this universe is bewitched she verily gives 
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birth to the universe. And when besought, she bestows 
knowledge; when gratified, she bestows prosperity. 


All this egg of Brahma, O king, is pervaded by her, who is 
Mahakali at Mahakala, and who has the nature of the Great 
Destroying Goddess. She indeed is Mahamari at the fated time; 
she indeed is creation, the Unborn; she indeed the Eternal gives 
stability to created beings at their fated time. She indeed is 
Laksmi, bestowing prosperity on the houses of men while she 
abides with them; and she indeed when she is absent becomes 
the goddess of Ill Fortune unto their destruction. When hymned 
and worshipped with flowers, and with incense, perfumes and 
other offerings, she bestows wealth and sons, and a mind 
brilliant in righteousness. 
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CHAPTER 13. THE DEVI-MAHATMYA CONCLUDED 


After hearing this poem, king Suratha and the vaisya practised 
austerities and worshipped the goddess.—Candika appeared to 
them and gave the king the boon that he should be Manu 
Savarni in a future life, and bestowed knowledge on the vaisya. 


The rsi spoke: 


I have now related to thee, O king, this sublime poem the Dev1- 
mahatmya. Such majestic power has the goddess, by whom this 
world is upheld. Moreover knowledge is conferred by her who is 
the adorable Visnu’s Illusive power. By her thou and this vaisya 
and other men of discrimination, and celebrated men are 
bewitched; and others shall become bewitched. Go unto her, the 
supreme queen, as to a place of refuge, O great king. She indeed, 
when propitiated by men, bestows enjoyment, Svarga and final 
emancipation from existence. 


Markandeya spoke: 


Having heard this his speech, king Suratha fell prostrate before 
the illustrious rsi who performed severe penances, and being 
down-cast by his excessive regard for self and by the 
deprivation of his kingdom, went forthwith to perform 
austerities; and the vaisya, O great muni, in order to get a vision 
of Amba, took up his station on a sand-bank in a river; and the 
vaisya practised austerities, muttering the sublime hymn to the 
goddess. They both made an earthen image of the goddess on 


72 


that sand-bank, and paid worship to it with flowers, incense, fire 
and libations of water. Abstaining from food, restricting their 
food, concentrating their minds on her, keeping their thoughts 
composed, they both offered the bali offering also sprinkled with 
blood drawn from their own limbs. When they continued with 
subdued souls to propitiate her thus for three years, Candika, 
who upholds the world, well-pleased spoke in visible shape. 


The goddess spoke: 


What thou dost solicit, O king, and thou O rejoicer of thy family, 
receive ye all that from me; well-pleased I bestow it. 


Markandeya spoke: 


Then the king chose a kingdom that should not perish in 
another life, and in this life his own kingdom wherein the power 
of his enemies should be destroyed by force. Then the vaisya 
also, whose mind was down-cast, chose knowledge,-— to be wise, 
knowing ‘what is mine, and ‘what I am,/— knowledge that 
causes the downfall of worldly attachments. 


The goddess spoke: 


O king, thou shalt obtain thine own kingdom in a very few days, 
after slaying thine enemies; it shall be steadfast for thee there; 
and when dead thou shalt gain another life from the god 
“Vivasvat, and shalt be a Manu on earth, by name Savarnika. 
And O excellent vaisya, I bestow on thee the boon which thou 
hast besought of me; knowledge shall be thine unto full 
perfection. 


Markandeya spoke: 
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Having thus given them both the boon that each desired, the 
goddess vanished forthwith, while extolled by them both in 
faith. 


Having thus gained the boon from the goddess, Suratha the 
noble ksattriya shall obtain a new birth through the Sun, and 
shall be the Manu Savarni. 
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APPENDICES 


7 


FIRST HYMN 


Brahma offered the following praise to the Goddess 


Chapter 1, Verse 54-67 


Thou art Svaha, thou art Svadha; thou indeed art Vasatkara, thou 
hast sound for thy soul; thou art the nectar of the gods, the two 
eternal letters, thou existest having the three-fold matras for thy 
soul. 54 


Thou existest half a matra in duration yet eternal; thou indeed 
canst not be uttered specifically; thou art the Savitri, thou art the 
divine mother sublime. 55 


By thee indeed everything is maintained, by thee this world is 
created, by thee it is protected, O goddess! and thou dost always 
consume it at the end. 56 


At its emanation thou didst take the form of creation, and in 
protecting it thou hast the form of permanence, and at the end of 
this world thou wilt have the form of contraction, O thou who 
containest the world! 57 


Thou art the Great Knowledge, the Great Illusion, the Great 
Vigour, the Great Memory, and the Great Delusion, the Lady, the 
Great Goddess, the Great Demon. 58 


And thou art the original source of the universe, the exciting 
cause of the three qualities; thou art the Night of the world’s 
destruction, the Great Night, and the Night of delusion, terrible! 
59 
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Thou art Good Fortune, thou art Queen, thou art Modesty; thou 
art Intelligence characterized by perception; thou art Shame, 
Nourishment, and Contentment, Tranquillity and Patience also. 
60 


Thou art terrible, armed with sword, with spear, with club, and 
with discus, with conch, with bow, and having as weapons 
arrows, slings and an iron mace. 61 


Thou art gentle, yea more than gentle, exceedingly beautiful to 
those who are wholly gentle; thou art indeed beyond the highest 
and the lowest, Queen supreme! 62 


And whatever or wherever a thing is, whether good or bad, thou 
art the energy which all that possesses, O thou who art the soul 
of everything. Can I extol thee more than this? 63 


By thee, who art such, he indeed, who created the world, who 
protects the world, who consumes the world, is brought under 
the dominion of sleep. Who is able here to extol thee? 64 


Since Visnu, I and Siva have been made by thee to assume 
bodies, who then may be powerful enough to extol thee? 65 


Being such, do thou, O goddess, lauded thus, bewitch these two 
unassailable Asuras, Madhu and Kaitabha, with thy exalted 
powers. 66 


And let the imperishable master of the world be lightly brought 
back to consciousness, and let him rouse up his intelligence to 
slay these two great Asuras! 67 
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SECOND HYMN 


After the death of Mahisasura, Indra and other Gods 
offered the following praise to the Goddess 


Chapter 4, Verse 2-25 
The goddess, who stretched out this world by her power, whose 
body comprises the entire powers of all the hosts of gods, her, 
Ambika, worthy of worship by all gods and great rsis, we bow 
before in faith; may she ordain blessings for us! 2 


May she, whose peerless majesty and power Ananta adorable, 
Brahma and Hara cannot in sooth declare, may she, Candika, to 
protect the entire world and to destroy the fear of evil turn her 
mind! 3 


Her, who is Good-Fortune herself in the dwellings of men of 
good deeds, Ill-Fortune in those of men of sinful souls; who is 
Intelligence in the hearts of the prudent, who is Faith in those of 
the good, and Modesty in that of the high-born man; her, even 
thee, we bow before; protect the universe, O goddess! 4 


Can we describe this thy thought-transcending form? Or thy 
abundant surpassing valour that destroyed the Asuras? Or thy 
surpassing feats which were displayed in battles among all the 
hosts of Asuras, gods and others, O goddess? 5 


Thou art the cause of all the worlds! Though characterized by 
the three qualities, by faults thou art not known! Even by Hari, 
Hara and the other gods thou art incomprehensible! Thou art the 
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resort of all; thou art this entire world which is composed of 
parts! Thou verily art sublime original Nature untransformed! 6 


Thou, whose complete divinity by means of utterance finds 
satisfaction in all sacrifices, O goddess, art verily Svaha, and 
givest satisfaction to the Pitr-hosts! Hence thou art in truth 
declared by men to be Svadha also. 7 


Thou art she, who effects final emancipation, and performs great 
thought-transcending penances! Thou studiest with thy organs, 
which are the essence of strength, well-restrained! With munis, 
who seek final emancipation and who have shed all their faults, 
thou art The Knowledge, adorable, sublime in sooth, O goddess! 8 


Sound is thy soul! thou art the repository of the most spotless rc 
and yajus hymns, and of the samans, which have the charming- 
worded texts of the Ud-githa! Thou as goddess art the triple 
Veda, the adorable, and for the existence and production of all 
the worlds art active; thou art the supreme destroyer of their 
pains! 9 


Thou art Mental Vigour, O goddess! thou hast comprehended the 
essence of all the Scriptures! Thou art Durga; the boat to cross 
the difficult ocean of existence; devoid of attachments! Thou art 
Sri, who has planted her dominion alone in the heart of 
Kaitabha’s foe! Thou indeed art Gauri, who has fixed her dweling 
in the moon-crested god! 10 


Slightly-smiling, spotless, resembling the full moon’s orb, 
beautiful as the choicest gold, and lovely was thy face! Yet’'t was 
very marvellous that, being swayed by anger, the Asura Mahisa 

suddenly smote thy face when he saw it. 11 
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But after seeing thy wrathful face, O goddess, terrible with its 
frowns, and sheeny in hue like the rising moon, that Mahisa did 
not forthwith yield up his life’t was passing wonderful! For who 

can live after beholding the King of Death enraged? 12 


Be gracious, O goddess, as supreme lady, to life! When enraged 
thou dost forthwith destroy whole families! Known at this very 
moment is this, that here is brought to its end the Asura 
Mahisa’s most extensive might! 13 


Esteemed are they among the nations, theirs are riches, theirs 
are glories, and their sum of righteousness perishes not, happy 
are they indeed, and they possess devoted children, servants and 
wives, on whom thou, well-pleased, dost always bestow 
prosperity, O lady! 14 


All righteous actions ever indeed, O goddess, with utmost 
respect the man of good deeds daily performs, and gains heaven 
thereafter by thy favour, O lady. Dost thou not by him bestow 
rewards even on the three worlds, O goddess? 15 


Thou, O Durga, when called to mind, dost remove terror from 
every creature! Thou, when called to mind by those in health, 
dost bestow a mind extremely bright! What goddess but thou, O 
dispeller of poverty, pain and fear, has ever benevolent thoughts 
in order to work benefits to all? 16 


By these slain foes the world attains to happiness; thus let these 
forsooth practise sin so as to descend to hell for long! ‘Meeting 
death in battle let them proceed to heaven’—thinking thus, thou 
dost assuredly destroy the enemies, O goddess! 17 


Having indeed seen them, why dost thou not, O lady, reduce to 
ashes all the Asuras, since thou directest thy weapons against 
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the foes? ‘Let even enemies, purified by dying in arms, attain in 
sooth to the bright worlds’— such is thy most kindly intention 
towards even them. 18 


And though, neither by the sharp flashes of abundant light from 
thy scymitar, nor by the copious lustre of thy spear-point, the 
eyes of the Asuras were destroyed; yet, as they gazed upon thy 
countenance which bore a portion of the radiant moon, this very 
thing happened. 19 


Thy disposition, O goddess, subdues the conduct of men of evil 
conduct; and this thy form surpasses thought and rivalry by 
others; and thy valour vanquishes those who have robbed the 
gods of their prowess; thou hast as it were manifested pity thus 
even on enemies! 20 


To what may this thy prowess be compared? And whereto thy 
form most charming, which strikes fear among foes? 
Compassion in mind and relentlessness in battle are seen in 
thee, O goddess, who bestowest boons even on the three worlds! 
21 


Through the destruction of the foes, these three worlds entire 
have been saved by thee. Having slain them in the battle-front 
thou hast led even those hosts of foes to heaven, and dispelled 

the fear which beset us from the frenzied foes of the gods. 
Reverence to thee! 22 


With thy spear protect us, O goddess! Protect us with thy sword 
also, O Ambika! By the clanging of thy bell protect us, and by the 
twanging of the thong of thy bow! 23 


In the east guard us, and in the west; O Candika, guard us in the 
south by the brandishing of thy spear, and also in the north, O 
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goddess! 24 


Whatever gentle forms of thee wander about in the three worlds, 
and whatever exceedingly terrible forms wander, by means of 
them guard us and the earth! Thy sword and spear and club, and 
whatever other weapons, O Ambika, rest in thy pliant hand, with 
them guard us on every side! 25 
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THIRD HYMN 


When Asura lord Sumbha conquered the heaven and drove 
the Gods away, they invoked the great Goddess by 
chanting the following hymn 


Chapter 5, Verse 7-36 
Reverence to the goddess, to the great goddess! To her who is 
auspicious reverence perpetually! Reverence to Prakrti the good! 
Submissive we fall prostrate before her! 7 


Reverence to her who is terrible, to her who is constant! To Gauri, 
to Dhatri reverence, yea reverence! And to the Moon-light, to her 
who has the moon's form, to her who is happy, reverence 
continually! 8 


Falling prostrate, to her who is propitious, to Prosperity, to 
Perfection let us pay reverence, yea reverence! To Nirrti, to the 
goddess of Good-Fortune of kings, to thee, Sarvani, reverence, 

yea reverence! 9 


To Durga, to her who is a further shore difficult to be reached, to 
her who is essential, to her who works all things, and to Fame 
also, to her who is blue-black, to her who is smokedark 
reverence continually! 10 


Before her who is at once most gentle and most harsh we fall 
prostrate; to her reverence, yea reverence! Reverence to her who 
is the foundation of the world! To the goddess who is Action 
reverence, yea reverence! 11 
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To the goddess who among all created things is called Visnu’s 
illusive power, reverence to her, yea reverence to her! Reverence 
to her, reverence, yea reverence! 12 


To the goddess who among all created beings bears the name 
Consciousness, reverence to her, yea reverence to her! Reverence 
to her, reverence, yea reverence! 13 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Intellect, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 14 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Sleep, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 15 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Hunger, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 16 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Shadow, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 17 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Energy, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 18 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Thirst, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 19 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Patience, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 20 
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To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Speciality, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 21 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Modesty, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 22 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Peaceableness, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 23 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Faith, reverence to her, yea, reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 24 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Loveliness, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 25 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Good-Fortune, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 26 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Activity, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 27 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Memory, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 28 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Mercy, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 29 
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To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Contentment, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 30 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Mother, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 31 


To the goddess who among all created beings stands firm with 
the form of Error, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 32 


To her who both governs the organs of sense of created beings, 
and rules among all created beings perpetually,—to her the 
goddess of Pervasiveness reverence, yea reverence! 33 


To her who exists pervading this entire world with the form of 
Thinking Mind, reverence to her, yea reverence to her! 
Reverence to her, reverence, yea reverence! 34 


Praised by the gods afore-time because of eagerly-desired 
protection, and waited upon by the lord of the gods many days, 
may she, the goddess, the origin of brightness, accomplish for us 
bright things, yea good things, and ward off calamities! 35 


And she, who is both reverenced as queen by us gods, who are 
tormented now by the arrogant Daityas, and whom we called to 
mind as we bow our bodies in faith, she this very moment 
destroys all our calamities! 36 
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FOURTH HYMN 


After the slaying of Asura lord Sumbha, Gods led by Agni 
offered the following praise to the Goddess 


Chapter 11, verse 2-33 


“O goddess, who removest the sufferings of thy suppliants, be 
gracious! Be gracious, O mother of the whole world! Be gracious, 
O queen of the universe! safeguard the universe! Thou, O 
goddess, art queen of all that is moveable and immoveable! 2 


Thou alone hast become the support of the world, because thou 
dost subsist in the form of the earth! By thee, who existest in the 
form of water, all this universe is filled, O thou inviolable in thy 
valour! 3 


Thou art Visnu’s energy, boundless in thy valour; thou art the 
germ of the universe, thou art Illusion sublime! All this world 
has been bewitched, O goddess; thou indeed when attained art 
the cause of final emancipation from existence on the earth! 4 


All sciences are portions of thee, O goddess; so are all females 

without exception in the worlds! By thee alone, as mother, this 

world has been filled! What praise can there he for thee? Thou 
art beyond praise, the sublimest expression! 5 


When as being the goddess, who constitutes every created thing, 
and who bestows Svarga and final emancipation from existence, 
thou are praised—for thy praise again what sublime words can 
be sufficient? 6 
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O thou, who abidest under the form of Intelligence in the heart of 
every living creature; O goddess, who bestowest Svarga and final 
emancipation from existence, O Narayani, reverence be to thee! 7 


Thou in the form of minutes, moments and other portions of 
time, dost bring results to pass; O thou who art mighty in the 
death of the universe, O Narayani, reverence be to thee! 8 


O thou who art beneficent with every happiness, O lady 
auspicious, who accomplishest every petition, O giver of refuge, 
O Tryambaka, O brilliant one, O Narayani, reverence be to thee! 9 


O eternal goddess, who constitutest the energy of creation, 
permanence and destruction, O thou abode of good qualities, 
who consistest of good qualities, O Narayani, reverence be to 

thee! 10 


O thou who ridest in a heavenly car yoked with swans, who 
assumest the form of Brahmani, O goddess who sprinklest kuSa- 
grass-steeped water, O Narayani, reverence be to thee! 11 


O thou who boldest a trident, the moon and a serpent, who art 
borne on a huge bull, with the natural character of Mahesvari, O 
Narayan, reverence be to thee! 12 


O thou who art attended by the peacock and cock, who bearest a 
great spear, O sinless one; O thou who takest thy station in 
Kaumari's form, O Narayani, reverence be to thee! 13 


O thou who holdest as thy finest weapons a conch, discus, club, 
and the bow Sarnga, be gracious, O thou who hast Vaisnavi's 
form; O Narayani, reverence be to thee! 14 


O thou who graspest a huge formidable discus, who hast uplifted 
the earth with thy tushes, O auspicious one, who hast a hog-like 
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form, O Narayani, reverence be to thee! 15 


O thou who in the fierce man-lion form didst put forth thy efforts 
to slay the Daityas, O thou who art connected with the 
deliverance of the three worlds, O Narayani, reverence be to thee! 
16 


O thou who hast a diadem and a great thunderbolt, who art 
dazzling with a thousand eyes, and who tookest away Vrtra’s 
life-breath, O Aindri, Narayani, reverence be to thee! 17 


O thou who with the nature of Sivaditi slewest the mighty hosts 
of the Daityas, O thou of terrible form, of loud shrieks, O 
Narayani, reverence be to thee! 18 


O thou who hast a face formidable with tushes, who art 
decorated with a garland of heads, O Camunda, who grindest 
shaven heads, O Narayan, reverence be to thee! 19 


O Laksmi, Modesty, Wide-Knowledge! O Faith, Nourishment, 
Svadha, Immoveable! O Great-Night, Great-Illusion! O Narayan, 
reverence be to thee! 20 


O Mental-Vigour, Sarasvati, Choice One! O Welfare, Wife of 
Babhru, Dark One! O Self-controlled Queen, be thou gracious! O 
Narayan, reverence be to thee! 21 


O thou who hast the nature of all, Queen of all! O thou who 
possessest the might of all! From terrors save us, O goddess! O 
goddess Durga, reverence be to thee! 22 


Kindly is this thy countenance, which is adorned with three 
eyes; may it guard us from all created things! O Katyayani, 
reverence be to thee! 23 
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Formidable with flames, exceedingly sharp, destroying the 
Asuras without quarter, may thy trident guard us from fear! O 
Bhadrakali, reverence be to thee! 24 


Thy bell, that fills the world with its ringing and destroys the 
glories of the Daityas, may thy bell guard us, O goddess, even us 
like children from sins! 25 


Besmirched with the blood and fat of the Asuras as with mire, 


gleaming with rays, may thy scymitar be for our welfare! O 
Candika, to thee we bow! 26 


Tbou destroyst all sicknesses, when gratified; but when wrathful 
destroyed all longed-for desires. No calamity befalls men who 
have sought unto thee! They who have sought unto thee become 
verily a refuge themselves! 27 


This slaughter that thou hast now wrought on the great Asuras 
who hate righteousness, O goddess, by multiplying thy body in 
many forms,— O Ambika, what other goddess achieves that? 28 


In the sciences, in the scriptures, which need the lamp of 
discrimination, and in the ancient sayings, who but thou within 
the pit of selfishness, wherein is exceeding great darkness, 
causes this universe to whirl about most grievously? 29 


Wherever dwell Raksasas and virulently-poisonous Nagas, 
wherever foes exist, wherever the powers of the Dasyus, and 
where flaming fire appears amid the ocean, there abiding thou 
dost safeguard the universe! 30 


O queen of the universe, thou safeguardest the universe! Thou 
hast the nature of the universe, for thou upholdest the universe. 
Thou art the lady worthy to be praised by the lord of the 
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universe. They are the refuge of the universe, who bow in faith 
before thee! 31 


O goddess, be gracious! Protect us wholly from fear of our foes 
perpetually, as thou hast at this very time saved us promptly by 
the slaughter of the Asuras! And bring thou quickly to rest the 
sins of all the worlds and the great calamities which have 
sprung from the maturing of portents! 32 


To us who are prostrate be thou gracious, O goddess, who takest 
away affliction from the universe! O thou worthy of praise from 
the dwellers in the three worlds, bestow thou boons on the 
worlds!” 33 
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